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Watson’la Holmes'i tanıştı- 
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kı Se 
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AKBA 


Bu kitap 1972 yılında 
Akba Yayınevi tara- 
fından Modern Polis 
Romanları serisinin 
94, kitabı olarak İs- 
tanbul'da yayınlan- 
mıştır. 
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(AK B A) kelimesi, 
(KEDİBAŞI) monog- 
ramı ve PARALEL 
ÇİZGİLER (Bu çiz- 
gilerin kullandığımız 
ve kullanacagımız sa- 
ga egri sola egri düz 
ve dik şekilleri) Mar- 
kalar Kanunun hü- 
kümleri dairesinde 
tescillidir. Aynen ve- 
ya benzetilerek kulla- 
nılamaz. 


YAYINEVE 


SHERLOCK HOLMES 


Loudra üniversitesinden mezun olduktan sonra, Net- 
Iy'deki kursa devam ederek operatörlük ihtisasımı yap- 
tım. Tıp tahsilim böylece bitmiş oldu. Beni Hindistan'd? 
bulunan Northumberland 5. Piyade Alayına asistan ola- 
rak tâyin ettiler. 


Birligime iltihak etmek üzereyken, Afganistan harbi 
patlayıverdi. Bombay'a çıktığımda, alayımın cepheye sevk- 
edildiğini, hattâ harbe bile tutuştuğunu öğrendim. Pek 
tabii, kendi durumumda olan diğer subaylarla birlikte 
birliğimin peşinden gitmek zorunda kalarak Kandehar'da- 
ki alayımın emrine girdim. 


Harb birçok kimsenin göğsünün nişanlarla süslenme- 
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sini, yine birçoğunun da rütbece yükselmesini sağlamıştı 
ama, bana sâdece uğursuzluk getirmişti. Zirâ mensubu ol- 
dugum alaydan alınıp, Berkshir'deki alaya tâyin edilmiş- 
tim. Böylece korkunç Mainwald meydan muharebesine ka- 
tldım. Omuzuma tesadüf eden bir dezail kurşunu omuz 
kemiğimi kırıp, köprücük kemiğinin altında bulunan atar- 
damarı zedelemişti. Gözlerini kan bürümüş Gazi'lerin elin- 
den, emirerim Murray'ın fedakâr müdahalesiyle kurtula- 
bildim. Kahraman asker beni bir atın egeri üzerine yer- 
leştirip geri hatlarımıza getirdi. 

Istırap ve mahrumiyet içinde, bir yaralı kafilesiyle 
yola çıkıp, Peşaver'deki bir hastahaneye yatırıldım. Be- 
reket versin, hastalığım fazla sürmedi. Kısa bir süre son- 
ra nekahet devresine girebildim. Koğuşlarda, koridorlar- 
da rahatça gezebiliyor, güneş banyosu yapabiliyordum. 
Fakat bu defa da bir barsak humması yakama yapıştı. 
Aylar boyunca yatakta kaldım. Hayatımdan bile ümit 
kesilmişti. Ama Allaha şükür kefeni yırtabildim! Fakat 
o kadar zayıflamıştım ki, Sıhhi Hey'et benim derhal 
memlekete gönderilmeme karar verdi. Öronte adındaki 
şilebe bindim ve bir ay sonra da Portsmouthk'ta karaya 
ayak bastım. Saglık durumum hiç de iyi değildi. Bunu 
göz önüne alarak, bana dokuz ay hava değişimi verdiler. 


İngiltere'de akrabam da, samimi bir dostum da yok- 
tu. Hayatta tek başıma kalmış bir adamdım. Günlük ge- 
lirim de sadece dokuz şilin ve altı peny idi. İster istemez 
koca imparatorlukta yaşayan binlerce tembel gibi ben de 
Londra'ya dogru yollandım. Bir süre Stand'ın temiz 
otellerinden birinde, gayesiz ve hiç de rahat olmayan bir 
hayat sürdüm. Elimde avucumda bulunan parayı hesap- 
sız bir şekilde harcadım. Nihayet para sıkıntısı başgös- 
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terdi. İki yoldan birini seçmeliydim: Geçinebilmek için 
ya taşrada bir yere çekilmeli, yahut da yaşayış tarzımı 
değiştirmeliydim. Kararımı verdim. İkinci şıkkı tercih 
edecektim. Başlangıç olarak da kalmakta olduğum ote- 
li terkedip, kirası daha az olan bir yere taşınmayı ka- 
rarlaştırdım. 

Bu büyük kararı verdiğim gün, Criterion Bar'a gi- 
dip bir içki yuvarladım. O sırada omuzuma bir el dokun- 
du. Başımı cevirip baktım: Barts'ta, emrimde çalışan 
Stamford adındaki bir asistandı bu. Benim gibi hayatta 
yapayalnız olan bir kimsenin, tanıdık bir yüze rastladığı 
zamanki hâli oldukça enteresandır. Gerçi bu Stam- 
ford berâber çalıştığımız süre içinde bana karşı gerçek 
bir dostluk göstermemişti ama, onu yine de hararetle 
karşıladım. Bu tesadüfe o da çok sevindi. O coşkun ha- 
limde onu Holborn'da yemeğe dâvet ettim. Bir arabaya 
atlayıp oraya gittik. 

Demir tekerlekler üzerinde Londra'nın kalabalık so- 
kaklarından geçtiğimiz sırada, Stamford hayretini yene- 
meyip; 

— «Burada nasıl vakit geçiriyorsunuz, Watson?» 
dedi. «Hem biliyor musunuz, çok değişmiş buldum sizi... 
Oldukça zayıflamışsınız.» i 

Ona yaşayışımı anlattım. 

Stamford, hikâyemi dinledikten sonra, «Vah zaval- 
lı dostum!» diye konuştu. «Peki, şimdi ne yapmayı mi 
nüyorsunuz ?» 

— «Keseme uygun bir daire arayacağım. Sahi aklı- 
ma geldi, bildiğin böyle bir yer var mı?» 

Dostum, «Çok garip doğrusu!» diye mırıldandı. «Cid- 
den çok garip... Bugün ikinci defadır ki böyle bir sualle 
karşılaşıyorum...» 
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- — «Öyle mi? Birinci suali soran kimdi peki?» 

— «Bir hastahanenin kimya lâboratuvarında çalışan 
biri. Bu sabah, iyi geçinebileceği bir kimseyle bir apart- 
ınan dairesinde beraber oturmak istediğinden bahsediyor- 
du. Tek başına olduğu için, kira fazla geliyormuş.» 

Heyecanla bağırdım. «Mükemmel, mükemmel!» de- 
dim. «İşte ben o kimsenin aradığı adamım! Yalnızlık ca- 
nıma tak dedi zira.» 

Stamford, elinde tutuğu şarap kadehinin arkasından 
bana garip bir tarzda baktı. Sonra: «Ama» dedi, «bir hu- 
sus var ki, size bunu muhakkak bildirmeliyim: Eğer 
Sherlock Holmes'i iyi tanısaydınız, onunla birlikte otur- 
maktan kaçınırdınız!» 

— «Niçin kaçınayım? Hakkında kötü bir şey mi bi- 
liyorsun yoksa ?» 

— «Yok canım, ne münasebet! Ama Holmes'in çok | 
garip huyları vardır. Birçok işe burnunu sokmak ister 
hep. Bununla beraber, iyi bir adamdır...» 

— «Bu Holmes dediğin kimse her halde tıpta oku- 
yor ?» 

— «Hayır. Aslına bakacak olursanız, onun ne yap- . 
tığını, hangi ilim dalında ne derecede olduğunu pek bil- 
miyorum... Mamafih, en fazla meşgul olduğu iş, anato- 
midir. Kendisi iyi bir kimyager olsa gerek. Ama tıpla 
uzak, yahut da yakın bir alâkası olduğunu sanmam. Bu- 
nunla beraber, Holmes birbirini tutmaz, garip etüdler 
yaparmış kendi kendine. Yaptığı etüdler ve topladığı bil- 
giler o kadar mükemmel olurmuş ki, profesörler bile şa- 
şarmış buna...» 

-— «Peki, onu bu lâboratuvar çalışmalarına iten se- 
. bep neymiş acaba? Bunu ona sormuş muydun hiç?» 
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— «Hayır. Sormadım. Zira sorsam bile, onun agzın- 
dan bir şey almak kolay olmuyor. Mamafih, eşref saatin- 
deyse saatlerce konuşabilir de...» 

— «Çok güzel, çok güzel! Onunla derhal tanışmak 
isterim. İlim peşinde koşan, sâkin tabiatlı bir kimseyle 
oturmak benim hoşuma gidecek. Zaten ben de gürültü ve 
patırdıdan nefret ederim. Afganistan'da çektiklerim yet- 
miyor mu? Onu nerede bulabilirim, Stamford?» 

Dostum, «O şimdi lâboratuvarlardan birindedir mu- 
hakkak.» diye cevap verdi. «Gün olur, bu gibi yerlerde 
haftalarca görünmez. Ama gün de olur ki, sabahtan ak- 
şama kadar lâboratuvarın birindedir. İsterseniz yemek- 
ten sonra onun yanına beraberce gidelim?» 


— «Hay hay, memnun olurum!» 

Konuşmanın bundan sonraki kısmı, başka mevzular 
üzerinde geçti. 

Holborn'dan hastahaneye dogru giderken, Stamford, 
bana Sherlock Holmes hakkında başka bilgiler verdi. 

— «Bakın, doktor, onunla anlaşamayacak olursanız, 
bana sakın gücenmeyin- Hakkında bildiklerim, bir lâbo- 
ratuvarda tesadüf eseri ögrendiklerimden ibaret... Ama 
siz bana mademki böyle bir teklifte bulundunuz, o halde 
beni mes'ul tutamazsınız.» 

— «Merak etme, dostum, merak etme! Anlaşamaz- 
sak, ayrılıveririz olur biter... Ama ondan bu şekilde bah- 
settigine göre, ortada bir sebep olmalı. Haydi, Stamford, 
söyle, nedir bu? Berbat tabiatlı biri midir bu adam? Yal- 
nız açıkça konuşmanı rica edeceğim...» 

Stamford, «Anlatılamayacak şeyi anlatmaya çalış- 
mak, kolay değildir.» diye gülümseyerek konuştu. «Ba- 
na kalırsa Holmes, ilme fazla düşkün bir adamdır. Bu da 
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onun biraz hissiz olduğunun delilidir. Meselâ en sevdiği 
dostu üzerinde bir alkaloit tecrübesi yapmaktan çekin- 
mez. Pek tabii bunu bir kötülük için degil, zehirin tesi- 
rini anlamak için yapar. Sözün kısası, gerektigi zaman 
ilim ugruna böyle bir tecrübeyi kendine bile tatbik eder. 
Onun için var mı yok mu ilimdir... Bu bir iptilâdır onun 
için âdeta!» 

— «Ben hayatta bu gibi kimseleri çok gördüm.» 

— «Olabilir. Ama Holmes işi bazan daha da ileri gö- 
türür. Meselâ teşrih salonlarında rastladığı cesetlere elin- 
deki bastonla vurdugu zaman, şaşar kalırsınız!» 

— «Demek bastonuyla cesetlere vurur, öyle mi?» 

— «Evet. Cesette bir morartı olabilir mi diye yapar 
bu hareketi. Böyle yaptıgını gözlerimle gördüm.» 

— «Hayret! Bütün bunlara ragmen, onun tıpla hiç- 
bir alâkası yok ha?» 


— «Evet. Bu araştırmaların gayesi ve sebebi nedir, 
bunu ancak Allah'la kendisi bilir. Hah, işte geldik... 
Adam hakkında bizzat kendiniz hüküm verirsiniz ar- 
tık...» 

Dar bir geçide dalıp, yan kapılardan birine doğrul- 
duk. Bir hastahanenin kanatlarından biriydi burası. Bi- 
nadan içeri girdiğimizde, hiçbir yabancılık çekmedim. 
Taş bir merdiveni tırmanmak, sonra da iki tarafı beyaz 
badanalı koridoru geçmek için bir kılavuza ihtiyacım ol- 
madı. Koridorun sonundaki basık ve kubbeli bir dehliz, 
beni kimya lâboratuvarının bulundugu yere götürdü. 

Burası, her tarafı şişe dolu yüksek tavanlı bir yer- 
di. Şurada burada görülen geniş masaların üzerinde, cam- 
dan yapılmış âletlerle, mavi ışıkları titreşmekte olan 
Bunşen lâmbaları vardı. Odada bulunan tek kimse, dipte- 
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ki masalardan biri üzerine eğilmiş çalışıyordu. Ayak ses- 
lerimizi duyunca, etrafına bakındı. Sonra birdenbire doğ- 
ruldu ve elinde cam bir âlet olduğu halde arkadaşıma 
doğru ilerledi. | 

— «Buldum, buldum, nihayet buldum!» diye sevinç 
içinde bağırdı. «Hemoglobin'in tortulayabileceği bir reak- 
tf buldum!» | 

Bir altın madeni bulan bir adam bile bu kadar sevi- 
nemezdi... 

Stamford bizi biribirimize takdim ettikten sonra: 
«Nasılsınız bakalım, Bay Holmes?» diye samimi bir edâ 
ile sordu. 

Sherlock Holmes, elimi sert bir şekilde sıktı. 

— «Yanılmıyorsam, siz Afganistan'da bir müddet 
kalmış olacaksınız, Bay Watson?» 

Hayretler içinde kalmıştım. 

— «Allah, Allah!» diye mırıldandım. «Kuzum, nere- 
den anladınız bunu?» 

Holnıes gülümsedi. Bir an durdu. Sonra: «Bugünkü 
çalışma hemoglobin üzerineydi...» dedi. «Güzel, güzel, 
çok güzel... Sayın doktor, keşfimin ehemmiyetini her 
halde takdir etmişsinizdir?» 

— «Kimya bakımından evet... Ama pratik bakım- 
dan...» 

Sözümü bitiremedim. Sherlock Holmes, «Fakat azi- 
zim,» diye konuşarak müdahalede bulundu. «Yıllardan 
beri yapılmış olan en faydalı keşiftir bu! Adli tıp ne za- 
mandır böyle bir buluşun peşindeydi... Bunun sayesinde 
kan lekelerini kusursuz bir şekilde meydana çıkarmak ka- 
bil olabilecektir. Gelin, şöyle buyurun!» . 

Holmes kolumdan tutup, beni çalışma masasına dog- 
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ru sürükledi. Bir âleti parmağına batırıp oradan elde et- 
tigi kanı bir cam boruya koydu. Sonra: «Gördüğünüz gi- 
bi,» dedi, «bu kan gayet tazedir. Şimdi bu kanı bir litre 
suyla karıştıracagım. Görüyorsunuz işte, suyun rengi de- 
gişmemiştir yine. Çünki kanın nisbeti ancak milyonda 
bir kadardır. Bununla beraber, karakteristik reaksiyonu 
elde ettigim muhakkak.» 

Sherlock Holmes böyle diyerek şişenin içine kristal 
şekere benzeyen bir şeyler attı. Sonra da suya renksiz bir 
mayiden birkaç damla akıttı. Su o anda koyu bir renk 
aldı. Kabın dibinde de bir tortu peyda oldu. 

Holmes, yeni bir oyuncağa kavuşmuş bir çocuk gibi 
ellerini birbirine vurdu. 

— «Sayın doktor, ne dersiniz buna?» 

— «Dogrusu ya çok mükemmel bir buluş!» 

— «Evet, mükemmel, hem de çok mükemmel! Bun- 
dan önce yapılan tecrübeler hem çok basit, hem de emin 
değildi. Kan küreciklerinin mikroskop yoluyla tetkiki de 
öyle... Kan lekeleri şayet birkaç saatlikse, o tetkik hiçbir 
işe yaramaz. Ama kan eski olsun, yahut olmasın, benim 
tatbik ettiğim tahlil usulü arzuya uygundur. Eger bu da- 
ha önceleri keşfedilmiş olsaydı, şimdi cemiyet içinde el- 
lerini sallaya sallaya gezen binlerce câni suçlarının ceza- 
sını çekerdi...» 

— «Evet, çok doğru!» , 

—- «Diyelim ki birkaç ay önce işlenmiş olan bir cina- 
yetin faili olarak aranan adamdan şüphe ediliyor... Ada- 
mın çamaşırıyla elbisesi tetkik olunuyor ve esmerimsi 
birtakım lekelere rastlanıyor. İyi ama bunlar kan lekesi 
raidir bakalım? Öyle ya bunlar pas ve meyve lekeleri de 
olabilir... Bunu anlamak zordur. Sırasında bir eksperi bi- 
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le düşündürür bu. Ama Sherlock Holmes'in keşfettiği usul 
sayesinde artık ortada problem diye bir şey kalmaz!» 

Bu uzun kolluşma boyunca, yeni dostumun gözleri 
fıldır fıldır dönüyordu. Nihayet Holmes bir kalabalığın 
alkışlarına karşı selâm verir gibi elini kalbine doğru gö- 
türüp eğildi. 

Elimde olmayarak, «Sizi tebrik ederim, Bay Hol- 
mes!» demekten kendimi alamadım. 

Sherlock Holmes, «Gelin sizinle geçen yıl Frankfurt'- 
ta cereyan eden Von Bischof dâvasını ele alalım...» di- 
ye yeniden konuştu. «Eğer bu reaktif o zaman keşfedil- 
miş olsaydı, adam hemen asılmış olacaktı... Ayrıca Ma- 
son'u, yâni Bradfordlu Mason'u, dillere destan Müller'i, 
Montpellier'den Lefe€vre'yi ve Yeni Orleanlı Samson'u da 
ınisal olarak gösterebiliriz. Daha yirmi kadar câni adı sa- 
yabilirim ki, benim usulüm sayesinde hakettikleri ceza- 
ya çarptırılabilirlerdi...» 


Stamford bir kahkaha koyuverdikten sonra: «Bakı- 
yorum, tıpkı bir cinayet yıllığı gibisiniz, dostum!» dedi. 
«Gazetelerin birinde, pekalâ da Eski ve Ünlü Cinayetler 
başlığı altında bir sütun sahibi olabilirsiniz!» 

Sherlock Holmes parmağının üzerine bir bant koy- 
du ve: «Yalan değil,» diye mırıldandı, «böyle bir yazı se- 
risi çok faydalı olurdu... (Sonra gülümseyerek bana bak- 
tı.) İnsan daima temkinli olmalıdır.» diye ekledi. «Zira 
zehirlenmekten çok korkarım!» 

— Dikkat ettim, Holmes'in her iki elinin parmakların- 
da bant parçaları vardı. Ellerinin bâzı yerleri ise kuvvet- 
li asitler yüzünden yanmıştı. 

Stamford, «EW, dostum,» dedi, «biz buraya sizinle gö- 
rüşmeye geldik!» Sonra bir tabureye oturdu. Bana da bir 
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tabure gösterdi. Sonra da, «Gördüğünüz arkadaş otura- 
cak iyi bir yer arıyor.» diye ekledi. «Siz de kendinize gö- 
re bir yer ve arkadaş bulamadığınızı söylemiştiniz bana. 
İşte ben ku hususta aranıza girmek istedim...» 


sherlock Holmes, bu habere çok sevindi. «Baker 
ötreet'in apartman dairelerinde ne zamandır gözüm var.» 
diye konuştu. «Böyle bir yer işimizi tam mânâsiyle gö- 
rür. Sayın doktor, tütün kokusu sizi rahatsız etmez ya 
İnşallah ?» 

— «Yoo... Ben de ship kullanıyorum.» 

— «Çok iyi ediyorsunuz. Gördüğünüz gibi ben hep 
kimya maddeleriyle haşır neşir olurum. Fırsat düştükçe 
de tecrübeler yaparım. Sizi bu da sıkmaz ya İnşallah ?» 

— «Hayır, hayır, hiçbir zaman.» 

— «Durun bakayım, daha ne gibi kusurlu tarafla- 
rım var, aklıma getirmeye çalışayım onları... Tamam 
buldum: Bâzen aksiliğim tutar. Ağzımı hiç açmadan gün- 
lerce otururunı. Ama bundan bir mesele dolayısiyle size 
kızdığım neticesi çıkmamalı... Bana ilişmediğiniz takdir- 
de, bir bakarsınız bu hal fazla sürmemiş. Şimdi sıra siz- 
de: Söyleyin bakalım, ne gibi kusurlarınız var? Şurası 
muhakkak ki, birlikte yaşayacak iki kişi birbirini daha 
önceden tanımalıdır.» 

Kendimi tanıtma sırasının bana gelişi hoşuma gitti. 

— «Küçük bir buldog köpegim var ki onu hiçbir za- 
man bırakamam. En sinirlendiğim şey, gürültüdür. Zira 
sinir sistemim oldukça bozuktur. Yataktan ne zaman kal- 
kacagım belli olmaz... Sizin anlayacağınız tembelin biri 
sayılırım ben. Başka kusurlarım da vardır ama, saydık- 
larım en başlıca olanlarıdır...» 
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Holmes, «Peki, bir keman sesi de sizin için bir gü- 
rülttü mü sayılır?» diye çekine çekine sordu. 

— «Çalınışına bağlı bir şey bu. İyi çalınan bir par- 
ça mükemmel bir ziyafet olur benim için... Ama kötüsü- 
ne dayanamam.» 


Holmes, «Anlaştık gitti!» diye gülerek konuştu. «Me- 
sele yok demektir. Yalnız tutmak istedigim apartman 
dairesi sizin hoşunuza gider mi, onun için bir şey söyle- 
yemem.» 

— «Bu dediğiniz yeri ne zaman görebiliriz?» 

— «Yarın, öğle üzeri beni görmeye gelin! Her şeyi 
beraberce halletmeye bakarız.» 

Onun elini sıktıktan sonra, «Pekalâ'» dedim. «Yarın, 
ögle üzeri buradayım.» 


Arkadaşım Stamford'la birlikte onu o çok sevdigi 
kimya maddeleriyle başbaşa bırakıp dışarı çıktık. Oteli- 
min bulunduğu yere yürüdüğümüz sırada, bir ara dur- 
dum ve: «Söylesene bana, Stamford,» dedim, «bu adam 
benim Afganistan'dan geldiğimi nereden anladı?» 

Stamford, muammalı bir şekilde gülümsedi. «Bu 
onun orijinalitesidir işte!» dedi. «Holmes'te fevkalâde bü- 
yük bir kâhinlik kabiliyeti vardır. Sizin gibi birçok kim- 
sed e ondaki bu hale şaşıp kalıyor.» 

— «Demek bu bir esrar? Her neyse, beni onunla ta- 
niştırdığın için teşekkür ederim. Her hangi bir insanog- 
lunu tetkik etmek demek, kendi kendini tetkik etmek de- 
rnektir.» 


Stamford, «O halde siz de onu tetkik etmeye ba- 
kın...» dedi. «Sonunda dikenli problemleri çözebilirsiniz 
belki. Ama o sizinle alâkalı her şeyi kısa bir zamanda 
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öğrenecektir. Bahse bile girebilirim bunun için. Haydi, 
hoşça kalın, Bay Watson!» 

— «Güle güle!» 

Otele dogru yürüdüğüm rada, aklımda binbir dü- 
sünce vardı. 
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NETİCE ÇIKARMA İLMİ 


Ertesi gün, Baker Street'teki 211 b numaralı bir dâi- 
reyi ziyaret ettik. Burada iki geniş yatak odasından baş- 
ka bir koridor ve büyükçe bir salon vardı. Gayet güzel 
bir şekilde döşenmiş olan salonda iki pencere bulunuyor- 
du. Odalar tam da bizim istedigimiz gibiydi. Aramızda 
paylaşacağımız kira ise, pek fazla değildi. Kontratı he- 
men orada imzalayıp, anabtarı teslim aldık. Ben aynı ak- 
şam eşyalarımı taşıttım. Holmes de ertesi sabah bir sü- 
rü eşya ile geldi. Bir iki gün eşyalarımızı yerleştirmekle 
meşgul olduk. Sonra da her ikimiz için yeni olan yaşama 
tarzına alışmaya çalıştık. 

S5hrlock Holmes, hiç değişmeyen alışkanlıklarıyla så- 
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kin bir adamdı. Gecenin onundan sonra onu ayakta gör- 
mek hemen hemen kabil değildi. O saatte muhakkak yat- 
mış olurdu. Sabahları ise ben henüz yataktayken kalkar, 
kahvaltısını ederek dışarı çıkardı. Günün büyük bir kıs- 
mını kimya lâboratuvarlarında, yahut da teşrih salonla- 
rında geçirirdi. Bazan da uzun bir yürüyüş yapar, adı kö- 
tüye çıkmış mahallelerde dolaşıp dururdu. Ama evde kal- 
dığı zamanlarda, hiç dışarı çıkmaz, sabahtan akşama ka- 
dar koltuğunda oturur, ağzını açmadan düşünürdü. Bu 
gibi hallerde bakışları öyle garipleşirdi ki, onu uyuşturu- 
cu madde müptelâsı biri olarak görürdüm. Ama davra- 
nışları, böyle bir zannı hemen yokediverirdi. 


Haftalar geçtikçe ona daha fazla ısınıyor, bir taraf- 
tan da onu daha iyi tanımak istiyordum. Holmes'in bo- 
yu bir metre seksen santimden fazla olsa gerekti. Lâkin 
çok ince yapılı olduğundan, daha uzun boylu görünüyor- 
du. Gözleri, biraz önce anlattığım halleri dışında, canlı 
ve deliciydi. Kartal gagasını andıran ince burnu ve dört- 
köşe çıkıntılı çenesi, onun irade sahibi bir adam olduğunu 
gösteriyordu. Elleri ve parmakları mürekkep ve ilâç le- 
keleri içiri eydi hep. Bununla beraber, Holmes'in hayret 
verici bir elleme duygusu kabiliyeti vardı. Bunu kaç defa 
bizzat görerek tesbit ettim. 

Saglık durumum, güzel ve tatlı havalar dışında, her 
zaman dışarı çıkmama mâniydi. Diger taraftan, günlük 
hayatımın monotonluğunu ortadan kaldırabilecek sami- 
mi dostlarım yoktu ki, gelip beni ziyaret etsinler... İşte 
bu sebepten, apartman arkadaşımın esrarlı yaşayışını ya- 
kından tetkik etmek suretiyle kendimi eğlendirmeye ça- 
lışıyordum. Vaktimin mühim bir kısmını, Holmes'i daha 
iyi anlamaya çalışarak geçiriyordum. 
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Stamford'un dediği gibi, Holmes'in tıp üzerinde hiç- 
bir çalışması yoktu. Mamafih, o çeşitli etüdler üzerinde 
dikkate şâyan çalışmalarla uğraşıyordu. Bu sahadaki bil- 
gileri o kadar geniş, aynı zamanda da o kadar teferruat- 
lıydı ki, şaşırıp kalıyordum. 

Gel gelelim, ilmi bilgilerinin yanı sıra, bâzı hususlar- 
da Holmes'in bilgisi noksandı. Meselâ çağdaş edebiyat- 
tan, felsefe ve politikadan hemen hemen anlamıyordu. 
Bir gün ona Thomas Carlyle'den bahsettigim zaman, bu 
adamın kim olduğunu ve neyle meşgul bulunduğunu saf 
bir tavırla sordu. Ağzım bir karış açık kalmıştı âdeta. Bir 
defa da onun Copernic nazariyesi hakkında bir şey bil- 
mediğgini ögreniverdim. Onun gibi 20. yüzyılda yaşayan, 
okumuş bir insanın bu nazariye hakkında bir şey bilme- 
mesi, beni adamakıllı şaşırtmıştı. 

Sherlock Holmes hayretimi görünce gülümsedi. «Bil- 
gisizliğime çok saştınız, değil mi, azizim?» diye sordu. 
«Bu nazariyeyi bu fırsatla öğrenmiş bulunuyorum. Ama 
unutmak için de elimden geleni yapacağım!» 


— «Anlamadım, unutmak için mi dediniz?» 

— «Evet, azizim, öyle dedim, unutmak için... Görü- 
yorsunuz işte, beynimiz ilkin boş bir zahire ambarına 
benzer. Ama biz bu beynin içine bize lüzumlu olan mal- 
zemeyi koymalıyız ki, sırası düştükçe bundan faydalana- 
bilelim. Hiçbir işe yaramayan şeyleri tutup beynimize 
sokmuşuz, neye yarar bu? Bence çok yanlış bir hare- 
ket...» 

Dudaklarımı büzerek, «İyi ama, güneş...» diye bir 
fikir ileri sürmek istedim. 

Holmes, «Anladım,» dedi, «güneşle alâkalı sistem- 
den bahsedeceksiniz bana... Güneşin etrafında döndüğü- 
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müzü söylüyorsunuz. Öyle değil de ayın etrafında dön- 
müş olsaydık, bu hal benim ve benim işlerim için hiç fark 
etmezdi!» . 


Holnles'e çalışmalarının ne üzerinde toplanmış oldu- 
gunu sormak geçti içimden. Ama sormadım. Bu suale 
belki de sinirlenebilirdi. Bu kısa görüşmeden sonra uzun 
uzun düşündüm. Holmes, düşünüp taşındıktan sonra yap- 
tıgı araştırmalarda yalnız kafasındaki bilgilere dayana- 
rak çalışıyordu. Sözün kısası, bildiği şeyler onun işine 
yarıyordu. Onun bildiği şeyleri zihnimden geçirdim. Hat- 
tâ bunları sırayla not ettim. Elde ettiğim listeyi okuyun- 
ca da gülmekten kendimi alamadım. İşte liste: 


Sherlock Holmes 
Bildikleri ve Bilmedikleri 


1 — Edebiyat — Sıfır. 
2 — Felsefe — Sıfır. 


3 — Astronomi — Sıfır. 
4 — Politika — Şöyle böyle. 
5 — Botanik — İşin enikonu ehli. Bilhassa belladone, 


afyon ve zehirler üzerinde bilgisi fazla. Ama bah- 
çe işinden anlamaz. 

6 — Jeoloji — Pratik, fakat hudutlu. Her ne çeşidi 
olursa olsun, toprakları ilk nazarda birbirinden 
ayırır. Londra'da yaya olarak gezdiği zamanlar, 
paçalarına yapışan çamurları göstererek bunların 
hangi mahalle, yahut semt çamuru olduğunu bile 


söyleyebilir. 
7 — Kimya bilgisi — Çok derin. 
8 —- Anatomi — Bilgisi dogru, fakat sistemsizdir. 
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9 — Kriminoloji bilgisi — Çok derin. Yüzyıl boyunca 
işlenmiş olan cinayetler hakkında en ufak teferru- 
atına kadar bilgi sahibi gibidir. 

10 — Çok güzel keman çalar. 
11 — Boks ve eskrimde maharet sahibidir. 
12 — İngiliz kanunları hakkında pratik bilgisi vardır. 


Listenin son satırlarını okudugum zaman, kendi ken- 
dime güldüm ve kâğıdı ateşe attım. Sonra da, «Bâzı bilgi 
eksikliklerine ragmen, bu adam yine de sayısız mârifetle- 
re sahip bir kimse'» diye düşündüm. 


Biraz önce onun mükemmel keman çaldığını söyle- 
miştim. Holmes'in bu meziyeti de diğer meziyetleri gibi 
dikkate deger bir şeydi. Zira o en zor parçaları bile ça- 
lakiliyordu. Ricam üzerine, Mendelsohn'un çok sevdiğim 
bir iki eserini bana çaldı. Fakat dikkat etmiştim, Holmes 
tek başına kaldığı zamanlar bazan yay'a el bile atmıyor- 
du. Hemen hemen yatıncaya kadar koltuğuna yaslanı- 
yor, gözleri yarı kapalı olarak dizlerinin üstüne yerleş- 
tirdigi kemanının tellerine vurmakla yetiniyordu. Yaylı 
sazdan çıkan nielânkolik, fantastik ve neş'eli seslerin ahen- 
gi, sanki onun zihnini kurcalayan düşüncelere ışık tutu- 
yordu. Bu hal onun işine yarıyor muydu, yaramıyor muy- 
du, hiç bilmiyorum... Sonra Holmes kemanını hevesle mi, 
yoksa iş olsun diye mi çalıyordu, bunun için de bir şey 
diyemem... Onun bu garip halleri sırasında sabrımı ta- 
şırır gibi olurdu ama, yine de ses çıkarmamayı tercih 
ederdim. 


Müşterek hayatımızın ilk haftasında, hiçbir ziyaret- 
çi onu aramadı. Onu da benim gibi dost ve arkadaştan 
mahrum biri sandım. Ama kısa bir süre sonra, Sherlock 
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FHolmes'in her sınıfa mensup ahbapları olduğunu gördüm. 
Bunların arasında bakışları sert, fare yüzlü bir adam 
vardı ki, Holmes onu bana müfettiş Lestrade olarak ta- 
nıttı. Adam bir hafta içinde dört beş defa gidip geldi. 
Bir sabah da gayet şık giyinmiş bir genç kız göründü ve 
evde yarım saat kadar kaldı. Aynı gün öğleden sonra, 
beyaz saçlı üstübaşı yırtık bir adam arz-ı endam etti. Bir 
yahudi işportacısını andıran bu adamın canı bir şeye sı- 
kılmış gibiydi. Sherlock Holmes başka bir gün de, saç- 
ları beyaz bir adamla, bir demiryolu işçisini kabul etti. 
Her sınıfa mensup bu insanlardan biri geliverince, dos- 
tum, müşterek salonu bir süre için kendisine bırakmamı 
rica ediyordu. Arzusunu derhal yerine getiriyor, odama 
çekiliyordum ister istemez. Holmes her seferinde, «Çok 
özür dilerim, dostüm,» diyordu, «bu salon bana yazıhane 
vazifesi görüyor. Bilmem anlıyor musunuz, bu insanlar 
da benim müşterilerim...» Her defasında dilimin ucuna 
gelen suali sormaya yeltenerek onun ne gibi bir meslek 
sahibi olduğunu öğrenmek istiyordum. Ama bir kabalık 
yapmış olmaktan çekinerek bundan vazgeçiyordum. Da- 
ha doğrusu cesaret edemiyordum buna. Kendisi söyleme- 
dikçe, ona bir şey sormayacaktım. Çok şükür bir gün, 
Sherlock Holmes bu mevzua doğrudan doğruya kendisi 
“temas etti. l 


Martın dördüncü günüydü. Bu tarihi unutmama im- 
kân yok. O sabah her nasılsa erkenden kalkmış ve Hol- 
mes'in kahvaltısını henüz bitirmemiş olduğunu görmüş- 
tüm. Benim her sabah geç saatlerde kalktığımı bilen ev 
sâhibi ihtiyar kadın, benim için bir şey hazırlamamıştı. 
Zile basıp, kahvaltımın getirilmesini istedim. Dostum, 
önündeki tostu iştihayle yerken, ben de vakit geçirmek 
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için masanın üzerinde duran bir mecmuayı açtım. Maka- 
lelerden birinin başlığı kırmızı kalemle işaretlenmişti. 
Ben de bu işaretlenmiş yazıyı okumaya başladım. 

Hayat Kitabı başlıklı yazıda, yazar, zeki bir insanın 
kafasını biraz çalıştırdığı takdirde karşılaştığı kimselerin 
karakterlerini Ögrenebileceğini iddia ediyordu. Fikir 
bana biraz ınübalâgalı ve saçma gibi geldi. Yazara göre, 
kaçamaklı bir ifade tarzı, gelişigüzel yapılınış bir hare- 
ket ve garip bir bakış sonunda, bir insanın kafasındaki 
en gizli düşünceleri kile tahmin etmek kabildi. Kendisini 
bu işe vermiş bir kimsenin aldanmasına imkân yoktu. 
Tırnaklardan, ceket kolunun yenlerinden, ayaklarda bu- 
lunan pabuçlardan, baş ve şahadet parmaklarının nasır- 
larından, giyilmiş olan gömleğin dügmelerinden, son ola- 
rak da yüz ifadelerinden, bir kimsenin hangi meslek er- 
babı oldugunu anlamak çok kolaydı. 


Mecmuayı masanın üzerine koyarak, «Ne boş lâkır- 
dı bunlar!» diye mırıldandım. «Ne yalan söyleyeyim öm- 
rümde böyle acayiplik görmedim!» İ 

Sherlock Holmes başını kaldırarak, «Hayrola?» di- 
ye sordu. «Meseleyi ben de öğrenebilir miyim ?» 

Kadının getirmiş oldugu kahvaltı tepsisinin başına 
geçerken, elimdeki mecmuayı gösterdim ve «Hiç...» de- 
dim. «Biraz önce bir yazı okudum da, onun için söyleni- 
yordum. Yazının altını kırmızı kalemle siz işaretlediniz 
galiba? Anlaşılan bunu siz de okudunuz... Güzel bir şe- 
kilde kaleme alınmış olduğunu inkâr etmem. Ama gelin 
görün ki, ileri sürülen fikirler beni bir hayli sıktı. Belli 
ki işsiz güçsüzün biri tarafından yazılmış... Adamın fi- 
kirleri tatbik edilecek gibi degil. Her kim ise bilmiyorum 
ama, bu adam bir tren kompartımanına girip, oradaki in- 


20 


sanların kim olduklarını tahmin yoluyla bulsun bakalım... 
M uvaffak olamayacağına dair bahse girebilirim!» 

Holmes, «Demek öyle ha?» diye sorduktan sonra, 
«O halde bahsi kaybedeceğinizi söyleyebilirim size, azi- 
zim!» dedi. «Makaleye gelince, onu yazan benim!» 

— «Nasıl? Siz misiniz?» 

— «Evet, benim bu gibi şeyler üzerinde geniş fikir- 
lerim vardır. Hem o kadar temelsiz gibi görünen bu fi- 
kirler, aslında tamamiyle pratik şeylerdir. O kadar ki, 
bunlar ekmeğimi kazanmama yardımcı oluyorlar!» 


Iliç düşünmeden, «Meselâ nasıl?» diye sordum. 

— «Anlatayım: Ne de olsa bir meslek sahibi sayılı- 
rım ben. Bilmiyorum ama, bu işi dünyada yapan tek ki- 
şi belki de benim... Londra'da bir sürü Devlet detektifi 
yanında, birçok da hususi detektifler vardır. Gerek birin- 
ci, gerekse ikinciler başları sıkıştığı zamanlar bana mü- 
racaat ederler. Ben de tâkip edilmesi gerekeni yolu göste- 
ririm onlara... Bereket versin, kafalarına yerleşen düşün- 
celeri bana olduğu gibi söylerler de ortada mesele diye 
bir şey kalmaz. Kriminoloji tarihi hakkındaki geniş bil- 
gim sayesinde, bu adamlar çogu defa, en çapraşık işin 
içinden bile kolaylıkla sıyrılıverirler. Her kötülügün aile- 
vi bir havası vardır kendine göre... İşlenmiş olan bir ci- 
nayetir teferruatını bildigimiz takdirde, binbirincininkini 
de bilebiliriz. Müfettiş Lestrade vardır, belki adını duy- 
ınuşsunuzdur, işte bu adam ünlü bir detektiftir. Bir kal- 
pazanlık meselesinde bana başvurmayı düşünmüş. Tuttu 
geçen gün geldi... Fikrimi sordu.» 

— «Peki, ya diğer detektifler nasıldır?» 

— «Anladım, hususi detektiflerden bahsediyorsu- 
nuz... Bu adamlar, hususi istihbarat ajansları tarafından 
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gönderilir bana... Bu zavallılar zifiri bir karanlıkta kal- 
mış kimseler olduklarından, kendilerine ışık tutmamı is- 
terler benden... Onların dertlerini dinlerim, onlar da be- 
nim izahatımı. Sonra... Sonra iş bitince, ben ücretimi alı- 
rım.» 

— «Yani karışık bir işteki hor hususu elle tutabile- 
cekleri halde tutamayan kimselere akıl hocalığı mı eder- 
siniz? Hem de odanızdan dışarı çıkmayarak, degil mi?» 

— «Evet, iyi bildiniz. Bu gibi işlerde, ben geniş bir 
sezgi melekesine sahibimdir. Ama arada sırada çok ka- 
rışık bir iş çıkar. O zaman işi yerinde tetkik etmek için, 
yerimden biraz kımıldanmam gerekir. Az çok öğrendiniz, 
birçok bilgim var. Bunları derhal o içinden çıkılmaz prob- 
lem üzerinde kullanırım. İşim hemencecik kolaylaşır. Yaz- 
mış oldugum o makalede sizin boş ve saçma olarak gör- 
dügünüz fikirler, bana degeri biçilemeyen yardımlarda 
bulunmuşlardır. Daha ilk karşılaşmamızda, sizin Afga- 
nistan'dan gelmiş oldugunuzu söyledigim zaman hayrete 
düşmüştünüz... İşte bu da benim ayrı bir tarafımdır.» 

— «Evet, evet, hayrete düşmek ne demek, ağzım bir 
karış açık kalmıştı... Her halde biri benim Afganistan'da 
bulundugumu size söylemiş olacak?» 

— «Hayır, kimse söylemedi. Ben bunu kendi kendi- 
me çıkardım. Bir kimse ki üzerinde askerlere has o sert 
edâ vardır ve kendisi bir doktora benzer, o zaman onun 
askeri bir hekim olduğu hemen hemen muhakkak gibi- 
dir. Yüzü esmerdir ama, bu onun tabii rengi değildir. 
Meselâ bilekleri beyaz kalmıştır. Bu ise onun güneşi bol 
bir memleketten geldiğini ispat eder. Bu zat bir hastalık 
geçirmiş ve oldukça büyük bir yoksulluk içinde kalmış- 
tr. Zira görünüşü parlak değildir. Sonra kolunu güçlük- 
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le oynatması, onun cephede bir yara almış oldugunu peka- 
lâ âa meydana çıkarır. O zaman ortaya şöyle bir sual çı- 
kar: İngiliz ordusuna mensup bir hekim hangi tropik böl- 
gede bulunmak suretiyle sıkıntılara gögüs germiş ve ora- 
da kolundan yaralanmıştır? Bu yer olsa olsa Afganis- 
tan'dan başkası olamazdı. İşte bütün bunlar benim zih- 
nimi ancak bir iki saniye yordu...» 

Holmes'in sözlerini, «Eh,» diyerek cevaplandırdım, 
«mesele anlaşıldı. Biliyor musunuz, Bay Holmes, siz ba- 
na Edgar Allan Poe'nun Dupin'ini hatırlatıyorsunuz... 
Ben bu cins fenomenleri yalnız kitaplarda okuyacağımı 
sanıyordum. Meğer bunlar dünya üzerinde mevcutmuş 
da benim haberim yokmuş!» 


Slıierlock Holmes, ayaga kalkıp piposunu yaktı ve: 
«Beni Dupin'le kıyaslayarak bir iltifatta bulunmak isti- 
yorsunuz galiba, doktor Watson...» dedi. «Madem ki is- 
tediniz, söyleyebilirim: Dupin, ta:n mânâsiyle diyemeye- 
cegim ama, liyakat bakımından zayıf bir kimsedir. Su- 
dan lâflarla dostlarının sözlerini ikide birde kesen yap- 
macık ve tiyatro kokan biridir o. Evet, kabul ediyorum, 
Dupin, tahlil işlerinde deha sahibi sayılırdı ama, hiçbir 
zaman Poe'nun tahayyül ettigi gibi bir fenomen olma- 
mıştır!» 

— «Peki, Bay Holmes, siz Gaboriau'nun romanları- 
nı okumuş muydunuz? Meselâ Lecogş sizin için ideal bir 
detektif midir? | 

Sherlock Holmes, alaycı bir edayla gülümsedi. 

— «Lecog mu dediniz? Dostum, o, beceriksiz adamın 
biridir! Enerji sahibidir, bunu inkâr edemeyiz, ama hep- 
si bu kadar... Gaboriau'nun bir eseri beni âdeta hasta 
etti. Eserdeki kimselerden birinin kim oldugunu anla- 
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mak istiyorlardı. Ben bu işi yirmidört saat içinde yapı- 
yorum. Ama Lecoq tam altı ay sonra bunun üstesinden 
gelebildi... Bu, detektifler için kılavuz bir kitap olmalı- 
dır. Onlar gerektiği zaman bu kitaba bakarlarsa, tâyin 
edilmesi icabeden yolu bulabilirler!» 

Hayranı oldugum polis teşkilâtına mensup kahra- 
manların bu şekilde vasıflandırıldıklarını duyunca, ca- 
nım sıkılır gibi oldu. Sokağı seyretmek üzere pencereye 
yaklaştım. Kendi kendime, «Bu adamın çok zeki biri ol- 
dugu muhakkak...» diye düşündüm. «Ama kendisini dün- 
yanın bir numaralı detektifi olarak kabul ettigi de bir 
gerçek!» 

sherlock Holmes, «Son zamanlarda ortada ne cina- 
yet, ne de câni var.» diyerek konuşmasına devam etti. 
«Eh durum böyle olunca, bizim meslek neye yarar ki? 
Bir insan nasıl ün sahibi olur, bunu iyi bilirim ben. Bir 
cinayetin tahkiki işinde hiç kimse benim gibi sistemli bir 
şekiide çalışmamıştır. Ama sorarım size, bu üstünlük 
bana ne gibi bir fayda temin ediyor? Hiç... Baksanıza 
şöyle esrar dolu bir cinayet işlenmiyor bu günlerde. Ger- 
çi birçok basit cinayetler var ama, bunların sebepleri o 
kadar sudan şeyler ki, Scotland Yard'ın en yeni bir me- 
muru bile bunu derhal gün ışıgına kavuşturuverir!» 

Holmes'teki bu kendini fazla begenme ve güvenme 
hâli, beni büsbütün sinirlendirdi. Bu konuşmaya son ver- 
menin bir tek çâresi vardı. O da başka bir mevzua gir- 
mekti. Ben de öyle yaptım, karşı yayakaldırımda başını 
kaldırıp bizim bulundugumuz evin pencerelerine bakan 
bir adamı Holmes'e parmagımla göstererek: «Bu adam 
da ne arıyor acaba?» dedim. 

Sherlock Holmes, «Evet,» diye konuştu, «elinde de 
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büyükçe bir zarf var... Yanılmıyorum, degil mi, emekli 
deniz piyade çavuşundan bahsediyorsunuz her halde?» 

Kendi kendime, «Al bakalım, yine başladı!» diye 
düşündüm. «Sözlerinin doğru olup olmayacağının tahkik 
edilmeyeceğini bildiğinden, kafadan atıyor işte!» 

Düşüncemi yeni bitirmiştim ki, aşagıdaki adam bi- 
zim binaya dogru koşa koşa yürüdü. Biraz sonra sokak 
kapısına sert sert vuruldu. Daha sonra da merdivenin 
basamakları gıcırdadı. İçeri giren adam dostuma elinde- 
ki zarfı uzattı ve; «Affedersiniz, siz Bay Holmes'siniz, 
degil mi?» diye sordu. 

Arkadaşımın biraz önceki kehânetini agzına tıka- 
mak için tam bir fırsat çıkmıştı. Adama dogru yürüdüm. 

— «bir dakika, ahbap!» dedim. « Mesleğinizin ne ol- 
dugunu sorabilir miyim size?» 

Adam gülümseyerek cevap verdi. «Oh, elbette efen- 
dim, elbette...» dedi. «Emanetçilik yapıyorum ben. Mek- 
tuptu, eşyaydı, öteberiydi, sahiplerine götürür teslim 
ederim. Resmi üniformam da var ama tamirde.» 

Sonra başımı Sherlock Holmes'e çevirdim ve adama 
ikinci suali sordum: 

— «Daha önce ne iş yapıyordunuz peki?» 

— «Kraliyet donanmasında hafif piyade çavuşuy- 
dum! Ha, demek cevabi bir şey yazmayacaksınız öyle 
mi? Peki, efendim o halde bana müsaade!» 

Adam selâm vermek üzere elini kaldırdı ve dışarı 
çıktı. 
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LAURİSTON GARDENS'DEKİ ESRAR 


Yeni dostumun ileri sürdüğü nazariyenin, bu şekilde 
tahakkuk etmesi, beni şaşırtmıştı. Daha o andan itibaren 
onun tahlil işleri üzerindeki kudretine saygı gösterdim. 
Mamafih, bir taraftan bütün bunların benim gözlerimi 
boyamak için hazırlanmış bir şey olup olmadığını da ken- 
di kendime sormuştum. İyi ama, bu şekilde hareket et- 
mekie Sherlock Holmes'in eline ne geçebilirdi? Ona dik- 
katle baktım. Holmes mektubun okunmasını bitirmişti. 
Gözlerim o anda parladı. 

Gülümseyerek: «Söyler misiniz Allahaşkına,» de- 
dim, «nasıl tahmin etmiştiniz bunu?» 

Hoimes, «Anlamadım...» dedi. «Hangi tahminden 
bahsediyorsunuz?» 
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— «Şey... Neden olacak, gelen adamın emekli bir 
deniz piyade çavuşu olduğunu nasıl anlamıştınız?» 


Sherlock Holmes, «Ehemmiyetsiz şeylerle ugraşacak 
vaktim yok, azizim!» diye gülümseyerek cevap verdi. 
«Kabalığgımı mâzur görmelisiniz. Zira kafamdaki düşün- 
ceyi sordugunuz sualle uzaklaştırmıştınız. Neyse canım, 
belki de böylesi daha iyi oldu... Demek siz bu adamda 
emekli bir deniz çavuşu hâli görmediniz ha?» 

— «Elbette görmedim.» 


— «Ama haklısınız. Nereden bileceksiniz. Size iki 
kere ikinin dört ettiğinin ispat edilmesini söyleseler, bel- 
ki sıkıntıya düşersiniz. Ama diger taraftan da bunun 
böyle olduğunu pekalâ bilirsiniz. Adamın bileğinde bir 
dövme görmüştüm ki, bu onun bir denizci oldugunu gös- 
teriyordu. Sonra adamda uzun yıllar askerlik yapmış 
kimsenin tavırları mevcuttu. Favorileri de uzundu. Bir 
denizciydi bu. Bundan şüphe edilemezdi. Sonra onda emir 
vermeye alışmış bir kimsenin edâğsı vardı. Bastonunu na- 
sıl kullandığını gördünüz. Orta yaşlı ve ciddi olması da 
cabası... İşte bütün bu teferruat bana onun eski bir ça- 
vus olduğunu ispat etti. Mesele basit azizim Watson!» 

— «Hayret dogrusu... Akıl alacak gibi değil!» 

Holmes, benim hayret ve hayranlığım karşısında 
memnuniyetini gizleyemedi. 

Pencereye doğru bakarak: «Ya aziz dostum, bu iş- 
ler böyledir işte!» diye mırıldandı. «Size biraz önce or- 


tada ne bir cinayet, ne de bir câni var demiştim... An- 
laşılan haltetmişim... İşte ispatı!» 


Sonra Sherlock Holmes, emekli çavuşun getirdiği 
mektubu bana uzattı. 
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Mektuptan birkaç satır okuyunca, «Aman Yârabbi, 
çok korkunç bir şey bu!» diye bağırdım. 


Holmes, «Evet,» diye serinkanlılıkla konuştu, «bu 
da bambaşka bir vak'a! Sunu lütfen yea sesle okur - 
musunuz bir daha!» 


Dostumun dedigini yaptım: 


Sayın Bay Sherlock Holmes, 


Brixton Road'a yakın Lauriston Gardens Sokağının 
3 numaralı binasında çok garip bir vak'a cereyan etti. O 
sokakta nöbet tutan memurumuz, sabahın ikisine doğru 
sözü geçen evde bir ışık görünce şüpheye düşmüş. Çünki 
bu evde kimseler oturmuyormuş. Memur hiç tereddüt et- 
meden kapısı açık olan eve dalmış ve mobilyasız olan bi- 
rinci kattaki odada, gayet iyi giyimli bir adamın cese- 
diyle karşıdaşmış. Cesedin üzerinde bulunan kâşıtlarda, 
Ohio'nun Cleveland şehrinden Enoch J. Drebber'in adı 
yazılıymış. Ortada bir farsızlık teşebbüsü olduğuna dair 
bir iz olmadıgından, adamın ne şekilde öldüğünü tâyin 
etmek pek tabii mümkün olmadı. Gerçi odada kan izleri 
varsa da, cesette yaraya benzer bir şcy yok. Adamın bu 
boş eve ne yapmak için girdigini bir türlü anlayamadık. 
Mesele içinden çıkılır gibi degil. Vak'a yerine bugün öğ- 
leden önce gelmek zahmetinde bulundugunuz takdirde, 
beni orada göreceksiniz. Cevabınızı alıncaya kadar her se- 
yi olduğu gibi bıraktım. Gelemezseniz, ben size kadar ge- 
lip bu mesele hakkında geniş bilgi verebilirim. Degerli 
fikirlerinizi esirgemeyeceginizden emin olarak, hürmet- 
lerimin kabulünü rica ederim. 


Tobias Gregson, 
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Holmes, «Bu Gregson, Scotland Yard'ın en iyi polis- 
lerinden biridir.» diye izahat verdi. «O ve Lestrade, kal- 
bur üstü olanlardandır. Ama bu sözlerim onların değer 
sahibi oldukları mânâsına gelmemeli... Çabuk iş görür- 
ler, enerji sahibidirler ama, sırasında bir başarı elde ede- 
meyince skandala sebep olurlar. Üstelik birbirlerinden 
ayrı olarak çalışmak isterler. Çünki tiyatro artistlerinde 
oldugu gibi, birbirlerini kıskanırlar. Eger bir iş üzerin- 
de ikisi birden çalışırsa, başarı çantada keklik gibidir!» 

Holmes'in sâkin sâkin konuşn:ıası beni şaşırtmıştı. 


Birden: «Niye duruyoruz?» dedim. «Kaybedilecek 
bir dakika bile yok. Bir araba tutayım mı?» 


— «Dur azizim, dur, acele etme öyle! Oraya kadar 
gidip gitmeyeceğgimizi henüz bilmiyorum. Bazan bir uyu- 
şukluktur çöker üzerime. Eskiden daha atiktim.» 

— «Ama Holmes, bir şans bu sizin için!» 

— «Adam sende! Diyelim ki meseleyi halledip, es- 
rarı çözdüm, takdir ve taltif toplayacak olan ben degi- 
lim... Gregson'la Lestrade ve benzerleri nail olur buna... 
Resmi bir şahsiyet olmamak, bizde suç sayılır âdeta!» 

— «Bana öyle geliyor ki, Gregson sizin yardımınıza 
muhtaç...» 


— «Gerçekten de öyledir. Bu adam beni her zaman 
kendinden üstün tutar. Başbaşa kaldığımız zamanlar, þu- 
nu kaç defa itiraf etti. Fakat neyleyelim ki, bunu üçün- 
cü bir kimsenin yanında imkânı yok söylemez... Her ne 
hal ise gidelim. Ben şahsi tahkikatımı yapacağım. Hesa- 
bıma uygun olmadıgı takdirde, hiç olmazsa arkadaşlar 
namına çalışmış olurum... Haydi gidelim!» 


Holmes'in uyuşuklugu kaybolmuş, yerine enerjik bir 
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hal gelrnişti. Pardesüsünü giyerken: «Şapkanızı alın ba- 
kalım!» dedi. 

— «Benim de mi gelmemi istiyorsunuz ?» 

— «Evet. Pek tabii, yapılacak bir işiniz yoksa...» 

Biraz sonra, başdöndürücü bir süratle Brixton 
Road'a dogru gidiyorduk. Etraf sisliydi. Oldukça da se- 
rindi. Holmes'in üzerinde tam bir zindelik vardı. Bana 
müzikten ve Stradivarius kemanlarından bahsediyordu. 
Ben ise hem tatsız havanın, hem de girişeceğimiz işin 
ehemmiyeti yüzünden düşünceliydim. Ağzımı bile açmı- 
yor, arkadaşımı dinliyordum. 

Birden Holmes'in sözünü keserek, «Bakıyorum da,» 
dedim, «bu meseleyi pek fazla düşünmüyorsunuz...» 


Sherlock Holmes, «Öyle gerekiyor da ondan, azizim!» 
diye cevap verdi. «Her şeyi iyice tetkik etmeden önce fi- 
kir yürütmek, büyük bir hatâdır.» 

— «Ama biraz sonra her şeyi ögreneceksiniz. Brix- 
ton Road'a geliyoruz. Aldanmıyorsam sözü geçen ev şu 
olacak...» 

— «Evet, dogru. Arabacı, şurada duruverin, lütfen!» 

Halbuki önümüzde en aşagı yüz metre mesafe var- 
dı. Ama Holmes hemen inmek istedi. Kalan yolu yürü- 
yerek geçtik. 

Lauriston Gardens'teki 3 numaralı ev, garip görü- 
nüşlü bir binaydı. Sokaktan bir iki metre içerde kalmış 
dört binadan biriydi. Bunlardan ikisinde oturanlar var- 
dı, ikisi ise boştu. Bu dört binanın sonuncusunun, per- 
desiz üç sıra penceresi vardı. Kirli camlar üzerine geli- 
şigüzel kiralıktır levhası yapıştırılmıştı. İçinde cılız, ya- 
bani otlar bulunan küçük bir bahçe, evi diger evlerden 
ayırıyordu. Yine her bahçenin ortasında kil ve çakıllı 
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dar bir yol bulunuyordu. Geceleyin yagmış olan yagmur, 
her tarafı ıslatmıştı. 3 numaralı evin bahçesinin önü, üze- 
rinde tahta korkuluk bulunan bir metre yüksekliğinde 
tugla duvarla örülmüştü. Güçlü kuvvetli bir polis memu- 
ru, bu duvarın önünde duruyordu. Etrafında ise içerde 
yapılan tahkikattan bir şeyler anlamaya çalışan, başları 
eve dogru uzanmış bir meraklı grubu vardı. 


sherlock Holmes'in hemen eve dalıp, meselenin es- 
rarını çözmeye çalışacağını sandım. Halbuki Holmes böy- 
le yapmadı. Kayıtsız bir tavırla yayakaldırımda dolaş- 
maya; yere, gökyüzüne, evin cephesine ve korkuluğa 
uzun uzun bakmaya başladı. Sonra bahçeye girip yola, 
daha dogrusu yolun sag ve sol tarafında bulunan çimenlige 
baktı. Sonra da ilerledi. İki defa durakladı. Bir ara se- 
vinçle bir şeyler mırıldanır gibi oldu. Islak ve killi top- 
rak, birçok ayak izini oldugu gibi muhafaza etmişti. 
Ama bu ayak izlerinin içinde içeri girip çıkan polis me- 
murlarının da izleri vardı muhakkak. Dostumun bu ayak 
izlerinden ne çıkarabileceğini kendi kendime sordum. 
Lâkin benim göremedigimi, o belki görüyordu. Hattâ 
birçok şey görüyordu diyebilirim... Zira bakışlarının 
keskinliğini iyi bilirdim. 

Giriş kapısında, bizi uzun boylu, soluk yüzlü bir 
adam karşıladı. Elinde bir bloknot vardı. Bize dogru yü- 
rüyüp, dostumun elini minnet dolu bir edâ ile sıktı. 

— «Geldiğiniz için çok teşekkür ederim!» dedi. «Hiç 
merak etmeyin, elimizi bir şeye sürmüş değiliz...» 


Sherlock Holmes, adama eliyle bahçedeki küçük yo- 
lu gösterdi ve: «Ne yazık ki,» dedi, «bahçede öyle olma- 
mış. Bir koyun sürüsü bu kadar zarar verebilirdi an- 
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cak... Çigneyebilmeleri için adamlarınıza izin vermeden 
önce, orayı tetkik etmişsinizdir İnşallah ?» 

Detektif, «vallahı ne diyeyim bilmiyorum ki...» di- 
ye kaçamak bir cevap verdi. «İçerde yapılacak çok iş var- 
dı. Arkadaşım müfettiş Lestrade evde. Onun da yardımı 
olur diye düşünmüştüm...» 

Holmes etrafına bir göz attı ve kaşlarını kaldırarak: 
hada çalışıyor» diye alaycı bir tonla konuştu, «o halde 
bir üçüncüye ne ihtiyaç var anlayamadım...» 

Gregson, kendinden emin bir halde ellerini birbirine 
vurdu. 


— «Evet, her ikimiz de elden geleni yapmış bulunu- 
yoruz. Ama çok çapraşık bir iş var önümüzde. Sizin bu 
gibi meselelerdeki ustalığınızı iyi bilirim...» 

Holmes, «Siz buraya arabayla mı gelmiştiniz?» di- 
ye sordu. 

— «Hayır.» 

— «Ya Lestrade?» 

— «O da yaya geldi.» 

--- «Pekalâ, içeri girelim bakalım!» 

Sonra Holmes arkasında şaşkın bakışlarla kendisini 
tâkip eden Gregson oldugu halde eve girdi. 

Çıplak döşemeli tozlu bir koridor mutfaga ve kiler 
olarak kullanıldığı anlaşılan bir odaya dogru uzanıyordu. 
Sag ve solda iki kapı vardı. Bunlardan biri, görünüşe gö- 
re birkaç haftadan beri hiç açılmamıştı. Digeri ise ye- 
mek salonuna, yâni cinayetin işlendiği yere açılıyordu. 
Holmes'in arkasından ben de içeri girdim. 

Burası dört köşe büyükçe bir yerdi. İçinde hiçbir eş- 
yanın bulunmaması yüzünden daha da büyük görünür- 
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yordu. Yer yer rutubet lekeli olan duvar kâğıtları, aşa- 
gı dogru sarkmıştı. Açılmış yerlerden ise rengi sararmış 
alçı görünüyordu. Kapının tam karşısına düşen yerde, 
büyük bir şömine vardı. Üzeri mermer küçük bir masa- 
nın köşesine, kırmızı bir mum konulmuştu. Salonun çok 
isirli pencerelerinden içeri süzülen gün ışığı, içeriyi şöy- 
le böyle aydınlatıyordu. 

Bunları daha sonra tetkik etmiştim. Bakışlarım ilk 
önce yerde hareketsiz yatan ceset üzerinde toplanmıştı. 
Cesedin açık kalmış gözleri, soluk renkli tavana dikil- 
rnişti. Bu, kırküç, kırkdört yaşlarında, orta boylu, omuz- 
ları geniş bir adamdı. Siyah saçları vardı. Yüzüne üç 
gündür ustura deymedigi belliydi. Sırtındaki elbise, iyi 
cins bir kumaştan yapılmıştı. Gömleğinin yakasıyla man- 
şetleri oldukça temizdi. Gayet iyi fırçalanmış silindir 
bir şapka, yere, cesedin hemen yanına konulmuştu. Ölü- 
nün elleri yumulmuş, kolları ise iki yana uzalımıştı. Ayak- 
ları çapraz olarak duruyordu. Artık bir mumyadan fark- 
sız olan yüzündeki korku ifadesi, onun çok zor bir şe-. 
kilde can verdiğini ispat ediyordu. Ben bu yüzde büyük 
bir kin'in belirli bir ifadesini görmüştüm. Daracık bir 
alın, basık bir burun ve çıkık bir çene, ölüye maymu- 
nunısu bir hava veriyordu. Zaten vücudunun duruş şek- 
li de, bu benzeyişi kuvvetlendiriyordu. Hayatımda o Za- 
mana kadar her çeşit ölüyle karşılaşmıştım ama, Lons 
d:a'nın kenar mahallelerinden birinde karşılaştığım bu 
ölü kadar korkuncunu görmemiştim! 

Ufak tefek bir adam olan Lestrade, kapının ağzın- 
da duruyordu. Bizi selâmlıyarak: «Bu vak'a çok büyük 
bir heyecan yaratacak...» diye konuştu. «Şimdiye kadar" 
cereyan edenler içinde. bu en dehşetlisi oldu!» 
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Gregson, «Hâlâ bir ipucu bulunmadı mı?» diye sor- 
du. 

— «Evet, maalesef öyle.» 

Sherlock Holmes cesede dogru yaklaştı, yere diz 
çöktü. Ölüyü uzun uzun tetkik etti. Sonra kan pıhtıları- 
nı parmağıyla göstererek: «Adamın yaralanmamış oldu- 
gundan emin misiniz ?» dedi. 

İki detektif bir ağızdan, «Evet, tamamiyle eminiz.» 
diye cevap verdiler. 

— «O halde bu kan pıhtılarının başka birine, meselâ 
katile âit olması lâzım. Pek tabii, işin içinde bir cinâyet 
varsa, Bu bana geçen yıl, Utrecht'te Van İansen'in öl- 
dürülmesiyle ortaya çıkan hâli hatırlatıyor. Bu vak'ayı 
siz de hatırlıyor musunuz, Gregson ?» 

— «Hayır, hatırlamıyorum.» 

— «O halde, sağa sola sorun... Vaktinizi kaybetmiş 
o olmazsınız. İnsanoğlu bilmediklerini öğrenmeye çalışma- 
lı!» 

Sherlock Holmes hem konuşuyor, hem de cesedi mu- 
ayene ediyordu. Bakmadığı yer hemen hemen kalmadı. 
Muayene işi âdeta kılı kırk yararcasına yapıldı. Son ola- 
rak da Holmes burnunu ölünün dudaklarını yaklaştırıp 
kokladı. Sonra da boyalı ayakkabıların ökçelerine bir 
göz attı. 

--- «Cesedin yeri değiştirildi mi acaba?» 

— «Hayır. Sadece muayene edildi.» 

— «Pekâlâ, onu morga kaldırtabilirsiniz artık! Ge- 
rekeni öğrenmiş bulunuyorum .» 

Gregson'un emrinde dört adam vardı. Onun emri 
üzerine getirilmiş olan sedyeye cesedi koyup götürdüler. 
Ceset kaldırıldığı sırada yere düşen altın bir yüzük, du- 
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varın dibine dogru yuvarlandı. Lestrade yüzügü eline 
alıp, şaşkın nazarlarla tetkik etti. 

Sonra «İşin içinde bir kadın var.» diye bağırdı. «Bu, 
bir kadina ait alyanstır!» 
| Görehilmemiz için yüzügü avucunun ortasına koydu. 

Bir anda onun etrafını çevirdik. Evet, detektifin hak- 
kı vardı: Bu küçük altın halka, belli ki vaktiyle evli bir 
kadının parmağını süslemişti... 

Gregson, «İşler zaten karışıktı,» diye söylendi, «şim-. 
di tam mânasiyle arapsaçına döndü!» 

Holmes, «Gözlerinizi yüzügün üzerinden ayırmamak-. 
la bir şey halletmiş olmazsınız.» dedi. «Ölünün ceplerin-. 
de başka neler bulmuştunuz ?» 

Gregson, merdivenin birinci basamağına konulmuş: 
bir eşya yığınını gösterdi. 

— «Adamın ceplerinde bulunalı şeylerin hepsi ora- 
da!» dedi. «Londralı Barraud tarafından yapılmış, 97163. 
numaralı altın bir saat, yine altından ağır ve güzel bir: 
köstek... Üzerinde mason localarına ait bir döviz bulu- 
nan altın bir yüzük. Göz kısmı yakuttan, buldog kafalı 
bir kravat iğnesi, İçinde Clevelandlı Enoch J. Derebber'e 
ait karilar bulunan Rus derisinden yapılmış bir kart 
mahfazası. İç çamaşırlarında da adamın markası var, 
yâni E. J. D... Kemer, yahut da bir cüzdan yok ama, pa~ 
ra var: Yedi sterlin ve onbeş şilin. Bir de cep kitabı ha- 
inde Decameron var ki, üçüncü sahifesine Joseph Stan- 
gerson adı konulmuş. Daha sonra da iki mektup: Biri 
E. J. Drebber'e diğeri de Joseph Stangerson'a yazılmış. .»: 

— «Bu mektuplar hangi adreslere yazılmış?» 

-— «American Exchange, Strand, postrestant... Mek- 
tuplar, Guion Vapurculuk İşletmesine gönderilmiş olup.. 
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biverpool'dan hareket edecek olan vapurların kalkış ta- 
rihlerini bildiriyor. Demek bu zavallıcık New York'a git- 
meye hazırlanıyordu. 

— «Bu Stangerson kim acaba? Onun hakkında bir 
araştırma yaptınız mı?» | 

Gregson, «Tabii degil mi ya...» diye cevap verdi. 
«Hem de hiç vakit geçirmeden. Bütün gazetelere bir ilân 
verdim. Sonra da bir adamımı Amerikan Exchange firma- 
sına gönderdim. Adam henüz dönmedi.» 

— «Cleveland'a telgraf çektiniz mi?» 

— «Evet, bu sabalı.» 

— «Neler yazdınız?» 

— «Vukua gelen hâdiseyi anlattıktan sonra, bizim 
için faydalı olabitecek her türlü bilgiyi sabırsızlıkla bek- 
ledigimizi yazdım...» 

— «Toplu bir bilgi hususunda ısrar etmediniz mi?» 

— «Anladım, Stangerson'u kastediyorsunuz... Me- 
rak etmeyin, onun da kim olduğu hakkında bilgi istedim.» 

Holmes, «Hepsi bu kadar mı?» diye gülümseyerek 
sordu. «Başka bir şey yok mu? Yeni bir telgraf çekme- 
yecek misiniz ?» | 

Gregson, hakarete maruz kalmış bir kimsenin tav- 
rını takındı. Dostuma bakıp: «Söyleyeceklerimin hepsi- 
n i söyledim» diye sertçe konuştu. 

sherlock Holmes, bıyık altından güldü. Sonra bir 
şey söylernek üzere agzını açtı. Ama konuşmadı. Biz o 
sırada hole çıkmıştık. Odada kalmış olan Lestrade bir- 
den göründü. Ellerini birbirine vuruyordu. oGregson'a 
sokularak: «Ah, dostum bilemezsin,» dedi, «fevkalâde 
mühim bir şey buldum! Duvarlara iyice bakmasaydım, 
kimse bunun farkına varamayacaktı...» 
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- Ufak tefek adamı gözlerinden kıvılcımlar saçılıyor- 
du âdeta. O kadar sevinçli görünüyordu. 

— «Gelin, gelin, siz de görün!» 

Dediğini yaptık. Lestrade ayakkabısının a 
bir kibrit çakıp, ışığı duvara doğru tuttu. 

— «Bakın, bakın, iyi bakın!» 

Gözlerimizi onun gösterdigi yere çevirdik. Duvarın 
kâğıtları yırtılmış, bir kısmındaki sararmış alçı üzerine, 
kırmızı harflere RACHE kelimesi yazılmıştı. 

Detektif, «E,» diye muzaffer bir edayla sordu, «ne 
dersiniz buna bakalım? Bu kısım oldukça loş olduğun- 
dan, bunu görmemiştik. Hem zaten oraya bakmak kim- 
senin aklına gelmemişti. Görüyorsunuz işte, katil bunu 
kendi kanıyla yazmış... Mesele gün gibi âşikâr: Ortada 
intihar filân yoktur. Peki ama bir cinayet işlemek üze- 
re neden burası seçilmiş diyeceksiniz degil mi? Onu da 
söyleyeyim size: Şöminenin üzerindeki mumu görüyor 
musunuz? Mum daha önce masadaydı. Onun için karan- 
lıkta kalan bu kısmı iyice görememiştik.» 


Gregson, arkadaşına hor görücü bir nazarla baktık- 
tan sonra onu tepeden tırnağa kadar süzdü. 

Sonra «E,» dedi «ne dersiniz buna ?» 

— «Ne diyecegim, mesele meydanda: Katil, duvara 
Rachel adını yazmak istiyordu. Ama tamamını yazmaya 
vakit bulamadı. Zira bir şeyden korktu. Siz benim söz- 
ierime kulak verin: Bu mesele aydınlandığı zaman, işin 
içinde Rachel adında bir kadının bulunduğunu ögrene- 
ceksiniz... Gülün, Bay Holmes, gülün! Siz ün sahibi bir 
kimsesiniz, burası muhakkak. Ama bizler de sizden aşa- 
gı değiliz her halde?» 

Bir kahkaha atmak suretiyle ufak tefek adamı kız- 
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dırmış olan Sheriock Holmes: «Özür dilerim, azizim» di- 
ye konuştu, «sizin oldukça alâka çekici bir şey buldugu- 
nuzu elsette takdir ediyorum. Aklınıza kötü bir şey gel. 
mesin sakın... Dediğiniz gibi, duvardaki yazı vak'anın 
diger aktörü tarafından yazılmıştır... Ama ben bunu da- 
ha önce tekik etmek imkânını bulamamıştım. İzin verir- 
seniz, bu işi şimdi yapabilirim...» 

Konuştugu sırada, Holmes, cebinden şerit bir met- 
reyle, yuvarlak bir pertavsız çıkarmıştı. Bu iki âlet elin- 
de olduğu halde odanın içinde sessizce dolaşmaya başla- 
dı. Arada bir duruyor, sonra yine yürüyerek dolaşmaya 
devam ediyordu. Bazan da yere çömeliyordu. Bir defa 
da yere yüzükoyun uzanıverdi. Bizim mevcudiyetimizi 
unutmuştu sanki. Bazan bir fısıltı, bazan da mırıltı ha- 
linde kendi kendine konuştuğunu duyuyorduk. Teşbihte 
hatâ olmaz derler: Ben onu bir av köpeğine benzetiyor- 
dum... Holmes tam yirmi dakika boyunca bir şeyler ara- 
dı durdu. Elindeki metreyle benim göremediğim bir şeyi 
ölçüyor, sonra da ayaga kalkarak metreyi duvara tutu- 
yordu. Döşemenin bir yerinden aldıgı bir tutam tozu, ce- 
binden çıkardığı bir zarfın içine koydu. Son olarak da 
elindeki pertavsızla duvarda bulunan harfleri birer birer 
tetkik etti. Bu iş bittikten sonra âletleri cebine yerleş- 
tirdi. Yüzünde bâriz bir memnuniyet ifadesi vardı. 

Gülümseyerek, «Dehânın büyük bir sabırla bagdaş- 
masının şart olduğunu söylerler...» dedi. «Pek doğru bir 
söz değil bu ama, yine de detektiflik mesleğine uygun 
buluyorum.» 

Gregson ve Lestrade, amatör detektifin çalışma tar- 
zını büyük bir merak, aynı zamanda da bir nevi küçüm- 
semeyle takip etmişlerdi. Her ikisinin de bu hareketler- 
den bir şey anlamadığı muhakkak gibiydi. 
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İkisi birden, «E, söyleyin bakalım, Bay Holmes,» 
dediler, «nedir fikriniz ?» 

— «Baylar! Bu işde size yardım etmiş gibi görün- 
sem, eminim beklediğiniz ikramiyeyi sizden çalmış gibi 
olacagım... Şimdiye kadar idare etmiş oldugunuz tahki- 
kata müdahale edişim bilmem nasıl karşılanacak 7?» 

Holmes'in bu sözlerinde alaycı bir edâ vardı. 

— «Şayet siz bu meseleyle alâkalı her husustan be- 
ni haberdar ederseniz, ben de imkân dahilinde olan yar- 
dımlarımı sizlerden esirgemem... Bu arada cesedi ilk de- 
fa gören polis memuruyla görüşmek isterdim. Adını ve 
adresini söyleyebilir misiniz bana?» 

Lestrade not defterini çıkardı. Birkaç sahife karış- 
tırdıktan sonra: «Hah, tamam... Memurun adı John 
Rance'tir.» dedi. «Kendisişu anda vazifede değil. Onu 
Kensington Park Gate, Audley Court, 46 numarada bu- 
labilirsiniz.» | 

Holmes adresi notetti. Sonra bana dönerek: «Haydi 
gelin,» dedi, «John Rance'i görmeye gidiyoruz!» 

Sonra da Gregson'la Lestrade'e baktı ve: «Faydalı 
olabilecek bir şeyler söylemek isterim, baylar!» dedi, 
«Bu, bir cinayettir. Katil ise bir erkek... Adamın boyu 
bir metre seksen santim kadar. Kendisi güçlü kuvvetli 
biri... Uzun boylu olmasına ragmen, ayakları oldukça 
küçük. Ökçeleri dört köşe, bağlı potinlerden giyiyor ve 
Trichonopoli purolarından içiyor. Kurbanıyla birlikte bu- 
raya tek atlı bir arabayla gelmiş. Atın nallarından üçü 
oldukça eskimiş olup, biri yeni. Yanılmıyorsam, katilin 
uzun bir yüzü var. Sag elinin tırnakları dikkati çekecek 
derecede uzun. Size şimdilik bu bilgileri verebiliirm. Ama 
ne de olsa işinize yarayacaktır bunlar...» 
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Lestrade ve Gregson, şaşkın şaşkın birbirlerinin yü- 
züne baktılar. 

Lestrade, «Bu adam şayet bir cinayete kurban git- 
mişse, nasıl öldürülmüş olabilir acaba?» diye sordu. 

sherlock Holmes dışarı çıkmak üzereyken durdu ve 
buz gibi bir tonla cevap verdi: «Haydi bunu da söyleye- 
yim. Adam zehirlenerek öldürülmüş!» dedi. 

Sonra kapının önünde yeniden durdu. 

— «Ayrıca şunu da bilmenizi isteyecegim: Rache 
Almanca bir kelimedir ki, intikam mânâsına gelir... Tu- 
tup da Rachel adında bir kadın aramayın boşuna!» 

Sonra da Holmes, agızları hayretten bir karış açık 
kalan rakiplerini selâmla yarak. dışarı çıktı. 
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JOHN RANCE'İN ANLATTIKLARI 


Lauriston Gardens'ten ayrıldığımız zaman, saat bire 
geliyordu. Sherlock Holmes'i en yakın posta merkezine 
kadar tâkip ettim. Dostum orada uzun bir telgraf ya- 
zıp makbuzu aldıktan sonra, bir araba çağırdı ve adama 
John Rance'in adresini verdi. 

sonra da, «En iyi bilgiyi vak'alar ilk defa meydana 
çıktıktan sonra edinebilir insan.» diye mırıldandı. «Ger- 
çi ben ögrenecegimi ögrendim ama, bir araştırma yap- 
mak akıllıca bir hareket olur yine de...» 

— «Beni hayrete düşürüyorsun, Holmes, dostum! 
Scotland Yard'ın bu iki ünlü memuruna söylediğin te- 
ferruatlı sözlerden pek emin olmasan gerek... Yanılıyor 
muyunı yoksa ?» 
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Holmes, «Kim demiş emin değilim diye?» dedi. «Ben 
yanlış bir şey söylemedim. Oraya gittigimizde gözüme 
ilk çarpan şey, yayakaldırımın hemen kenarında gördü- 
güm bir arabaya ait tekerlek izleridir. Halbuki dün geceye 
kadar bir haftadır yagmur yüzü görmemiştik. Şu hal- 
de, bu kadar derin iz bırakan tekerlekler oradan dün ge- 
ce geçmiş oluyordu... Sonra nalların birinin yepyeni ol- 
dugunu derhal anladım. Araba mademki orada yagmur 
yağdığı sırada durmuş ve Gregson'un dediğine göre de 
gündüz görünmemiş, o halde arabanın bu iki kişiyi ora- 
ya gece vakti getirmiş oldugu gerçegi ortaya çıkıyor.» 

— «Haydi buna peki diyelim, ya katilin boyuna bo- 
suna dair söyledikleriniz?» | 

— «Bu adamın boyunun ne oldugunu anlamak be- 
nim için zor olmadı. Zira her hangi bir kimsenin boyu, 
onda dokuz ihtimalle attıgı adımların uzunlugu, yahut 
da kısalıgından anlaşılır. Bu, çok kolay bir hesaptır. 
Ama ben şimdi birtakım rakkamlarla canını sıkmak is- 
temem. Katilin adımlarına ait izler, hem bahçedeki ça- 
murda, hem de içerdeki tozların üzerinde görülüyordu. 
Bunları meydana çıkarmak için, bildiğim bâzı çâreler 
vardır bende. Bir kimse gelişigüzel bir duvara bir şeyler 
yazmak isterse, bunu gözlerinin hizasına düşen yere ya- 
zar. Odanın duvarında gördügün o yazı da yerden bir 
metre seksen santim yükseklikteydi. Mesele basit, azi- 
zim Watson!» 

— «Haydi ona da peki diyelim. Ya adamın yaşı?» 

— «Bak, yerinde þir sual sordun işte... Ama onun 
da cevabını vereyim sana: Bir adam bir metre otuz san- 
tim uzunlugunda adım atabiliyorsa ihtiyar biri degildir. 
Bahçede bir su birikintisi vardı ki, tam bir metre otuz 
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santim genişiiğindeydi. İşte cilâlı ayakkabılar su birikin- 
tisinin kenarından dört köşe ökçeli ayakkabılar da üze- 
rinden geçmişti. Bunda esrarengiz hiçbir taraf yok. Ben 
okudugun o makalede yazdıklarımı tatbik etmaiş oldum. 
Haydi sıkılmadan söyle, zihnini kurcalaya:. başka bir 
şey ver MI?» 

— «Olmaz mı, var tabii... Meselâ adamın tırnakla- 
rı? Meselâ... Meselâ Trichinopoli püroları ?» 

— «Haklısın... Duvar üzerindeki yazı, kana batırı!- 
mış şahadet parmağıyla yazılmıştı. Pertavsızımın yardı- 
mıyla, harflerin altına düşen alçının hafifçe kazınmış ol- 
dugunu müşahede etmiştim. Bunu ancak oldukça uzun 
bir tırnak yapabilirdi. Şimdi gelelim püro meselesine: 
Döşemeyi tetkik ettigim zaman, orada bir tutam tütün kü- 
lü buldum. Koyu renkte, kat kat bir şeydi bu. Böylesi 
yalnız Trichinopoli pürolarında bulunur... Zâten püro 
küllerine ait bir etüd hazırlamıştım çoktan beri. Hattâ 
bu mevzu üzerinde bir monografi bile kaleme aldım. İş- 
te bunun için hangi püro ve tütün olursa olsun, bunla- 
rın markasını daha ilk bakışta anlayıveriyorum... Ger- 
çek bir detektif de, bir Gregson ve bir Lestrade'ten an- 
cak bu şekilde ayrılır...» 


— «Peki, Holmes, ya adamın uzun yüzlü olmasını 
nasıl izah edebilirsin?» 

— «Oh, bu iş daha büyük bir ustalığa bağlı bir şey- 
dir! Ama ben yine de eminim. Şimdilik bana başka bir 
sual sormamanı rica edecegim senden doktor...» 

Elimi alnıma götürerek, «Anlıyorum, anlıyorum,» 
dedim, «seni suallerimle yormuş olacagım... Ama anlaya- 
madıgım çok şeyler var... Meraktan başım çatlayacak 
âdeta. İnsan düşündükce meselenin esrarlı bir hal aldı- 
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gını görüyor... Bu iki adam, o boş eve niçin gelmiş ola- 
bilirler? Onları getiren arabacı nerede bulunabilir? Son- 
ra bir insan, başka bir insana zorla nasıl zehir içirebilir? 
Zehirin nereden tedarik edildigi meselesi de ayrı bir me- 
sele... Ortada bir hırsızlık olmadığına göre, cinayete 
sebep nedir? Bir kadın yüzügünün bu işle ne gibi alâka- 
sı olabilir? Sonra katil cinayet yerinden uzaklaşmadan 
önce Rache kelimesini niçin yazınıştır? Dedim ya, hiçbir 
şey anlamıyorum...» 

Konuşmamı uygun bulan baş işaretleriyle gülümse- 
yerek dinledi. Sonra da: «Azizim,» dedi, «bütün güçlük- 
leri gayet açık ve toplu bir tarzda hülâsa ettin... Bu- 
kunla beraber, karanlıkta kalan daha birçok taraf var. 
Mams.fih, başlıca şeyier üzerinde ben fikir sahibiyim. 
Zavailı Lestrade'in buldugu şeye gelince; bu, insanı al- 
datmak için başvurulan bir çaredir. Adam, işe gizli bir 
teşkilâtın başı altından çıkmış oldugu havasını vermek 
için polisi yanlış bir iz üzerine sevketmek istemiş. Yâni 
senin anlayacağın, o kelime bir Alman tarafından yazıl- 
mış değildir. Şayet dikkat etmişsen, A harfi gotik ola- 
rak yazılmıştır. Halbuki bir Alman, A'ları hep lâtin 
harfleriyle yazar. Şu halde yazının bir Alman değil de, 
işini bilen biri tarafından yazıldısı gerçegi çıkıyor orta- 
ya. Demin de söylediğim gibi, polis tahkikatının yönü- 
nü değiştirmek için başvurulan bir hiledir bu. Ben bu 
mesele üzerinde fazla izahat vermeyecegim, doktor! Bi- 
lirsin, hünerlerini açıklayan bir sihirbaz, prestijini kay- 
beder. Ben de metodumun ana hatlarını burada açıkla- 
'yacak olursam, o zaman sen benim alelâde bir insan ol- 
duguma karar verirsin...» 

Gülümseyerek, «Yok canım,» diye cevap verdim, 


«böyle bir şeyi düşünmeme imkân yok... Canilerin araş- 
tırılmasında, kimse senin metodunla aşık atamaz!» 

Holmes, zevkten kıpkırmızı oldu âdetâ. Söylediğim 
sözler, onun çok hoşuna gitmişti. Bir genç kız, güzelliği 
hakkında ileri sürülen iltifattan nasıl hoşlanırsa, Sher- 
lock Holmes de kendisi hakkında söylenen sözlerden öy- 
le hoşlanıyordu. Bunu daha önceleri tesbit etmiştim. 


Holmes, «Sana bir şey daha söylemek isterim...» 
diye konuşmaya devam etti. «Ayakkabısı boyalı adam- 
la, ökçesi dört köşe olan adam, cinayet yerine aynı ara- 
bayla geldiler. Bahçedeki küçük yolda belki de kolkola 
yürüdüler. Odaya girdikleri zaman da birkaç adım attı- 
iar. Alına ökçesi dört köşe olan adam, bir aşagı bir yu- 
karı dolaşırken, ayakkabısı cilâlı olan kimse sâkin du- 
ruyordu. Ben bunu ortadaki tozdan anladım. Adamlar- 
dan daha uzun boylu olanı, o adımları atan kimse idi ve 
derin bir heyecan içinde bulunduğu bu adımlardan anla- 
şılıyordu. Yanılmıyorsam, ökçesi dört köşe olan adam 
durmadan konuşuyordu. Hattâ bir ara konuşması müt- 
hiş bir öfke halini bile aldı. Bütün bunları sana bilerek 
söylüyorum. İşte cinayet o sıradı vukua geldi. Bundan 
ötesi faraziye ve zanlardan ibarettir. Mamafih iyi izler 
üzerinde sayılırız. Elimizi çabuk tutmalıyız. Ben bugün 
öğleden sonra, Hall&deki konsere gideceğim. Kısmet 
olursa, Norman Neruda'yı dinleyeceğim...» 

Arabamız bir sürü sisli sokak ve caddelerden geç- 
tikten sonra, fakir görünüşlü bir sokakta durdu. 

= Arabacı daracık bir sokağı parmağıyla göstererek, 
«Audley Court orasıdır işte!» dedi. «Ben sizi burada 
beklerim.» 

Dogrusu ya Audley Court denilen yer, hiç de cazip 
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degildi. Dar bir geçitten geçerek, pis manzaralı sıra sı- 
ra evlerin bulundugu bir yere çıktık. Sonra da üstübaşı 
pejmürde sokak çocuklarıyla solmuş çamaşırların ara- 
sından 46 numaralı binaya dogru sokulduk. Kapının 
üzerindeki bakır levhada, Rance adı yazılıydı. Bize me- 
murun henüz yatakta olduğunu söylediler. Sonra da ken- 
disini beklemek üzere küçük bir salona aldılar. Rance, 
uyandırıldığı için olsa gerek suratı asık bir halde biraz 
sonra göründü ve: «Ben raporumu karakola vermiştim..» 
diye sertçe konuştu. «Daha ne istiyorsunuz bilmem ki?» 

Holmes, cebinden bir yarım altın çıkardı. Sonra da 
parayla oynamaya başladı. 

— «bu rapordan haberim var, Bay Rance! Ama ben 
her şeyi bize oldugu gibi anlatmanızı rica edecektim...» 

Gözlerini madeni paradan ayırmayan Rance, «Hay 
hay, efendim,» dedi, «neresinden başlayayım istiyorsu- 
nuz?» 

Holmes güldü ve: «Olup bitenleri başından anlatın 
bakalım!» dedi. 

Rance, eskipüskü bir kanepeye ilişti. Kaşlarını çat- 
mıştı. Lâkin her şeyi bütün teferruatiyle anlatmaya ha- 
zır gibiydi. 

Nitekim: «Size,» dedi, «meseleyi eksiksiz olarak an- 
latacagım. O akşam saat ondan sabahın altısına kadar 
nöbetçiydim. Saat onbirde Beyaz Geyik Meyhanesinde 
bir kavga çıktı. Bunun dışında, hiçbir anormallik yok- 
tu. Bir de yagmur yagmaya başladı. Bir ara Holland 
Grove'da devriye gezen Harry Murcher'e rastladım. Hen- 
rietta Sokağının köşesinde biraz muhabbet ettik. Saat 
iki miydi, yoksa daha mı geçti, iyi hatırlıyamıyorum, 
Brixton Road tarafındaki durum normal mi diye baka- 
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yım dedim... Hava enikonu kötüydü. Bir kedi bile yok-. 
tu sokakta. Sadece bir iki araba geçti. Hem yürüyor, 
hem de bir bardak sıcak cin yuvarlamanın iyi olacağını 
kendi kendime düşünüyordum... Rica ederim, aramızda 
kalmalı bu... O sırada evlerden birinde bir ışık gördüm. 
Belki yürüyüp geçecektim ama, bu evin Lauriston Gar- 
densteki diger birkaç ev gibi boş oldugunu hatırlayı- 
verdim... Son kiracası tifodan ölünce, ev sahibi lâgımı 
temizlemekten kaçınmıştı. Siz de benim yerimde olsay- 
dınız, bu ışık neyin nesi oluyor diye düşünür ve içeri 
girip bakmak isterdiniz. Nitekim ben de eve dogruldum. 
Kapının önüne gelince...» 


Holmes, «Evet, kapının önüne gelince, birden dur- 
dunuz ve bahçe kapısına baktınız...» diye müdahale etti. 

Bu sözler karşısında ufak bir şaşkınlık geçiren 
Rance, hayretle gözlerini açtı. Sonra da: «Allah, Allah!» 
diye mırıldandı. «Gerçekten de öyle olmuştu. Ama hay- 
ret, bunu nasıl biliyorsunuz? Neyse, hikâyeme devam 
ediyorum: Kapının önüne vardığımda, etraf o kadar 
sessiz ve o kadar da tenhaydı ki, kendi kendime, keşke 
yanımda biri daha olsaydı! diye düşündüm. Olacak şey 
degii ama, bir ara da aklıma tifodan ölen adamın diri- 
lip eve döndüğü ihtimali geldi... Ne derseniz deyin ama, 
bu fikir kafama yer etmişti bir defa! İster istemez yo- 
lunu hemen değiştirip oradan uzaklaştım. Etrafa bakı- 
nıp Murcher'i aradım. El fenerini isteyecektim ondan. 
Ama sokakta o da, başka birisi de yoktu...» 

— «Demek sokakta kimseleri göremediniz, öyle mi?» 

— «Evet, efendim, hiç kimseyi göremedim... Biraz 
duraladıktan sonra, fikrimi yeniden değiştirdim ve tek- 
rar eve döndüm. Kapıyı yavaşça ittim. İçerde tam bir 
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sessizlik vardı. Işıklı odanın yerini tesbit etmek, zor ol- 
madı. İçeri girdiğimde, kırmızı bir mum bir masanın 
kenarında yanıyordu. Ve bu ışık sayesinde birden cese- 
di gördüm!» 

— «Bunu biliyorum... Odanın içinde birkaç defa 
koridorun dip tarafına gittiniz ve mutfak kapısını aç- 
mak istediniz. Sonra da...» 

Rance oturdugu yerden birdenbire fırladı. Şüpheli 
bir nazarla Holmes'e baktıktan sonra: «Kuzum, siz ne- 
rede saklıydınız ?» diye yüksek sesle sordu. «Baksanıza 
her şeyi olduğu gibi biliyorsunuz.» 

Sherlock Holmes, gülmeye başladı. Sonra kartını 
adama dogru uzatarak «Aman azizim,» dedi, «sakın beni 
bu cinayeti işlemekle suçlamaya kalkmayın! Bir kurt 
degilim ben, sadece bir av köpeğgiyim! Bay Gregson'la 
Bay Lestrade beni iyi tanırlar... Siz anlatmaya devam 
edin hele. Sonra ne yaptınız?» 


Rance'in içi rahatlamıştı. Yerine oturarak, «Son- 
ra...» diye tekrar konuştu. «Sonra hemen sokağa çıkıp, 
düdük çaldım. Murcher biraz sonra yanında iki arka- 
daş oldugu halide göründü.» 

— «Sokakta kimseler yok muydu hâlâ?» 

— «Flernen hemen öyleydi, efendim!» 

— «Ne demek hemen hemen öyleydi 7?» 

Memurun yüziinü geniş bir gülümseme kapladı. 

— «vize nasıl anlatayım bilmem ki, ben zil zurna 
olmuş çok sarhoş gördüm ama, o adam gibisine hiç rast- 
lamadım. Dışarı çıktığımda, adam parmaklığın önün- 
deydi. Sırtını demire vermiş, sözüm ona bir şarkı mırıl- 
danıyordu. Ayakta duracak hâli yoktu... Nerede kaldı 
ki, bize yardım edebilsin...» | 
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— «Ne biçim bir adamdı bu?» 

Rance'in canı sıkılır gibi oldu. 

— «Ne bileyim, sarhoş bir adamdı işte! Eger meş- 
gul olmasaydık, burnunu göremeyecek kadar içmenin ne 
demek olduğunu gösterirdik ona. Hem...» 

Holmes, «Peki, peki...» diyerek onun sözünü kesti, 
«Yüzü ve elbisesi nasıldı? Bunu da farketmediniz mi? 
Bunu söyleyin kâfi...» 

— «Farketmez olur muyum hiç? Elbette farket- 
tim... Çünki yere düşmesin diye Murcher ve ben onu 
tutmak zorunda kalmıştık. Yüzü kıpkırmızı, uzun boylu 
“biriydi bu. Yün bir atkı, yüzünün bir kısmını örtüyordu.» 

— «Bu kadarı kâfi. Peki, ne yaptınız adamı?» 

Rance, bu sual karşısında afallar gibi oldu. 

— «Pek tabii kendi haline bıraktık... Her halde evi- 
ne gitmiş olacak.» 

— «Üzerinde nasıl bir elbise vardı ?» 

— «Durun bakayım... Hah hatırladım. Adamın sır-. 
tında koyu renk bir pardesü vardı.» 


— «Güzel... Elinde de bir kamçı tutuyor muydu?» 

— «Kamçı mı? Yo, hayır, hayır...» 

Holmes, «Anlaşılan kamıçıyı bir tarafa bırakmış 
olacak.» dedi. «Peki, Bay Rance, oralarda bir araba da 
mı görmediniz? Yahut da bir arabanın tekerleklerinden 
çıkan sese benzer bir şey duymadınız mı?» 

— «Hayır, efendim!» İ 

Dostum ayaga kalkıp, «Teşekkür ederim, Bay Ran- 
ce!» dedi. «Alın bakayım şu yarım altını! Yalnız kor- 
karım bu gidişle kafanız hâlâ saman dolu olarak kala- 
cak... Geçen gece pekalâ da çavuşluga terfi edebilirdi- 
niz, dostum! Elinizle tuttugunuz o adam, bizim aradığı- 
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mız adamdı işte! Esrarın anahtarı yalnız onda bulunu- 
yor. Yo, yo, münakaşa etmeye hiç lüzum yok. Haydı, 
doktor, gidelim!» 

Ağzı bir karış açık kalan Rance'i arkamızda bıra- 
kıp, dışarı çıktıl. 

Bindigimiz araba bizi evimize dogru götürürken, 
Holmes: «Aptal herif!» diye söylendi. «Önüne koskoca 
bir kısmet çıkmış da faydalanmasını bilememiş!» 

— «Fakat dostum, ben bir şey anlayamıyorum... 
Memurun verdiği eşkâl senin katil hakkında ileri sürdü- 
gün faraziyeye tıpatıp uyuyor. Adam cinayet işlemiş ol- 
dugu yere tekrar niye dönsün? Cânilerde böyle bir âdet 
dinl ki. 


gam «Ama doktor, yüzügü unutuyorsunuz bakıyo» 
rum... Katili oraya tekrar getiren sebep budur işte! Onu 
yakalayamadıgımız takdirde, bu yüzüğü yem olarak kul- 
lanacagız. Siz ne derseniz deyin ama, ben adamı avucu- 
mun içinde gibi görüyorum... Evet, bunun için de bahse 
bile girebilirim. Mamafih, sana teşekkür etmeliyim yine 
de. Sen ısrar etmeseydin, yerimden bile kıpırdamaya- 
caktım belki. Böylece de hayatımın en güzel işini kaçır- 
ınış olacaktım... Bunun adına da kırmızı etüd diyebili- 
riz. Cinayetin kırmızı ipliği, hayatın renksiz yumağına 
sarılıyor... Bize düşen vazife, bir dügüm haline gelen 
yumağı çözüp, her şeyi ortaya çıkarmaktır. Haydi şimdi 
sofra başına! Sonra da gelsin Norman Neruda'nın kon- 
seri... Neme lâzım, adam mükemmel bir kemancıdır!» 
Sherlock Holmes, koltuguna yaslanarak bir tarla 
kuşu gibi şarkı söylemeye koyuldu. . 
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BİR İLAN VE BİR KADIN ZİYARETÇİ 


O gün öğleden sonra kendimi bir tuhaf hissediyor- 
dum. Sabahtan öğleye kadar devam eden hâdiselerin ga- 
ripligi, beni yorgun ve halsiz bırakmıştı. Holmes gider 
gitmez, bir kanapeye uzandım ve birkaç saat uyumak 
istedim. Ama olmadı. Bütün bu hâdiseler beni çok heye- 
canlandırmıştı. Gözlerimi ne zaman kapamak istesem, 
cesedin yüzü karşıma çıkıyordu. Bilmiyorum nedendir, 
bu ceset bana çok korkunç gelmişti. Onu öbür dünyaya 
gönderen kimse için, içimde bir nevi minnet hissi duyu- 
yordum. Bu Clevelandlı Enoch J. Drebber kadar çirkin 
ve sevimsiz bir insan yoktu belki de dünya üzerinde... 

Dostumun ileri sürdügü faraziyeye göre, adam, ze- 
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hirlenmek suretiyle öldürülmüştü. Ama ben bunu imkân- 
sız bir şey olarak kabul ediyordum. Mamafih bunun bir 
faraziye oldugu da geliyordu aklıma. Daha önce de bah- 
settigim gibi, Holmes, cesedin dudaklarını koklamıştı. 
İşin içinde şayet bir zehirleme hâli yoksa, ölümün se- 
bebi başka ne olabilirdi? Ortada yara, veya gırtlağın 
sıkıldığına dair morartı yoktu. Diger taraftan, yerdeki 
ve duvardaki kan nereden gelmişti? İki adamın orada 
boguştuguna dair de bir şey yoktu ortada... Diger ada- 
mı yaralamak için, katilin yanında her hangi bir silâh 
da yoktu her halde. Bütün bu sualler cevapsız kaldığı 
müddetçe, rahat bir uyku uyuyacagımızı sanmıyordum. 
Bununla beraber, Holmes'in gayet sâkin görünmesi, þe- 
ni oldukça düşündürüyordu. Dostum bir şeyler biliyordu 
muhakkak. Çok uğraştım epey kafa yordum ama, bunla- 
rın ne olabilecegi hakkında bir tahmin yürütemedim. 


Holmes'in konserden bir an önce dönmesini bekli- 
yordum. Döndügü zaman, yemek hazırdı. 


Dostum yemek masasındaki yerine geçti ve: «Kon- 
ser çok güzel geçti, doktor!» dedi. «Darwin'in müzik 
hakkında söylediği sözleri her halde bilirsin? Ünlü âlim, 
müzigin türlü hisleri dile getirdiğini iddia eder. Kim bi- 
lir müzigin bende bıraktığı tesirin kuvvetli olması da, 
- belki bundan ileri geliyor...» 


-— «Çok güzel bir fikir işte!» 
— «Teşekkür ederim... Ama kuzum, neyin var se- 


nin? Keyifsiz gibi görünüyorsun. Yoksa bu Lauriston 
Gardens vak'ası seni cok mu üzdü?» 


— «İtiraf etmeliyim ki, öyle. Afganistan'daki tec- 
rübelerim, beni taşyürekli biri yapmalıydı. Oradayken, 
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arkadaşlarımın parçalara ayrılan vücutlarını serinkanlı- 
ikla seyrettim...» 

— «Anlıyorum. Bu meselede öyle bir esrar var ki, 
insanın muhayyilesini alabildiğine genişletiyor... Akşam. 
gazetelerini okudun mu ?» 

— «Yo, hayır.» 

— «Hepsi de bu vak'adan bahsetmekte... Ama bu- 
lunan yüzük işine temas eden yok. Mamafih, böyle ol- 
ması bizim için iyidir.» 

— «Nasıl? Bizim için iyi bir şey mi dedin? Ne de- 
mek istediğini pek iyi anlayamadım.» 

— «Peki azizim, o halde şu ilâna bir göz at baka- 
lm! Bunu bu sabah bütün gazetelere göndermiştim...» 

Holmes'in bana masa üzerinden uzattığı gazeteyi 
alıp, etrafı kırmızı kalemle çizilmiş yazıyı okudum. İlk 
sahifenin bir köşesinde, «Bulunan eşya» başlığıyla yazı- 
lan ilânda aynen şunlar vardı: 


Bu sabah, Brixton Roe&ta Beyaz Geyik mey- 
hanesiyle Holland Grove arasındaki yerde altın 
bir alyans bulunmuştur. Saat sekizle dokuz ara- 
sı, Baker Street, 211 b numarada doktor Wat- 
son'a müracaat edilmesi rica olunur. 


Holmes, «Adını verdigim için özür dilerim.» dedi. 
«Eğer kendi adımı yazsaydım, polis teşkilâtının becerik- 
siz adamları işlerime burunlarını sokarlardı...» 

— «Çok iyi etmişsin, Holmes! Yalnız bir husus var: 
Alyans bende değil ki! Birisi geldigi zaman, ne yapabi- 
lirinı?» 

Bu sözler üzerine Holmes bana bir yüzük gösterdi. 


09 


Sonra da: «Bir dakika, doktor, bir dakika!» dedi. «İşte 
sana bir yüzük! İşi görecektir. Bulduğumuz yüzüğün bir 
kopyasıdır bu yüzük!» İ 

— «Peki, bu ilân bize kimi getirecek?» 

— «Bu da sorulur mu, azizim, kimi olacak koyu el- 
biseli, kırmızı yüzlü, ayağındaki ayakkabıların ökçeleri 
dört köşe olan dostumuzu getirecek! Bizzat kendisi gel- 
medigi takdirde, bir suç ortagını gönderecektir.» 

— «Hiç aklım almıyor dogrusu... Böyle bir hare- 
ket onu tehlikeye düşürmez mi?» 


— «Fikrime göre hayır... Tahminlerim doğruysa, 
—ki ben buna inanıyorum— adam yüzüge kavuşmak 
için her tehlikeyi göze alacaktır. Her halde adam yüzü- 
gü cesedin üzerine eğildigi zaman kaybetmiş olacak. O 
sırada bunun farkına varamadı. Ancak evden ayrıldığı 
sıradadır ki, yüzügü kaybettiğini anladı. Hiç vakit ge- 
çirmeden geri döndü. Ama neyleyelim ki, yine sırf ken- 
di hatâsı yüzünden polis cinayet yerine gelmişti... Çün- 
ki mumu söndürmeyi unutmuştu. Parmaklığın önünde 
dururken, şüpheyi çekeceğini düşündü ve sarhoş taklidi 
yaptı. Simdi kendini bu adamın yerine koy, dostum! Her 
ihtimale karşı yüzügün dışarda düşürülmüş olabileceğini 
düşünmez misin? O zaman ne yaparsın? Yapılacak iş, ga- 
zetelere bakıp bulunmuş eşya ilânlarını okumaktır. İşte 
benim vermiş olduğum ilân da onun gözüne elbette çarpa- 
caktır. Adamın etekleri sevinçten zil çalacaktır âdeta! 
Kendisine bir tuzak kurulmuş olmasından niçin şüphe et- 
sin? Dektor Watson'un yüzük ve işlenen cinâyet hakkın- 
da bir bilgi sahibi olabileceğini aklına bile getirmez. Bu- 
raya muhakkak gelecektir. Belki de geliyordur... Bir sa- 
ate kalmaz, burada olur...» 
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— «Geldiğini kabul edelim haydi, sonra ne olacak?» 

— «Onunla ben konuşacagım. Silâh var mı senin ya- 
nında ?» 

— «Evet, bir tabancam var.» 

— «Mükemmel! Silâhı temizleyip, dolduruver! Adam 
ümitsizlik içinde kalınca, karşı koymayı tecrübe edecek- 
tir. Onu kıskıvrak yakalayabiliriz ama, yine de insan her 
ihtimali düşünmeli.» | 

Odama gidip dosdogru dedigini yaptım. Yanımda 
tabanca oldugu halde salona döndüğüm zaman, sofra 
kaldırılmıştı. Holmes, kemanını tıkırdatıp duruyordu. 

Beni görünce: «İşler gayet iyi gidiyor...» diye mı- 
rıldandı. «Şu anda Amerika'dan bir cevap almış bulunu- 
yorum. Aldanınamışım meğer! Tabancanı cebine koy, azi- 
zim! Adam geldiği zaman, kendisiyle gayet tabii bir şe- 
«ilde konuşursun. Geri kalanı ben üzerime alıyorum. 
Yüzüne ısrarla bakarak onu ürkütmemeye çalış...» 

Saatime baktım ve: «Saat sekize geldi, dostum!» 
dedim. İ 

— «Biliyorum, biliyorum... Hele birkaç dakika da- 
ha bekleyelim... Kapıyı aralayıver, lütfen! Güzel... Şim- 
di de kapının anahtarını iç tarafa koy... Teşekkür ede- 
rix. Dur bakayım, evet, evet tamam... Beklediğimiz 
kimse galiba geldi!» 

O anda sokak kapısının zili çalındı. Yerinden yavaş- 
ça dogrulan Sherlock Holmes, sandalyesini kapıya dog- 
ru yaklaştırdı. Hizmetçi kadının ayak sesleri sofada du- 
yuldu. Sonra kapının açıldığını işittik. 

Kesik bir ses, «Doktor Watson burada mı oturu- 
yor?» diye sordu.. 

Verilen cevabı duyamamıştık. Hizmetçi kadın, so- 
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kak kapısını kapadı. Kuşkulu adımlar atan biri, merdi- 
venin basamaklarını ağır agır çıkmaya başladı. Sonra 
da ayn: adımların sesi koridorda duyuldu. Kapıya yavaş- 
ça vuruldu. 


Yüzünde tam bir şaşkınlık ifadesi bulunan Hol- 
mes'e bakıp: 


— «Giriniz!» diye seslendim. 


İri kıyım, güçlü kuvvetli bir adam yerine karşımı- 
za ayağını hafifçe sürüyen ihtiyar bir kadın çıktı. Yü- 
zü enikonu buruşmuştu. Bir reverans yaparak, ceplerini 
karıştırmaya başladı. Parmakları titriyordu. Bol ışık 
karşısında, gözlerini kırpıştırıyordu. 

Dostuma baktım. Neredeyse katıla katıla gülecek- 
tim. Sherlock Holmes'in hâli görülecek şeydi! 

ihtiyar kadın bir akşam gazetesinde çıkan ilânı bi- 
ze parmağıyla gösterdi. Sonra da: «Sayın Baylar!» de- 
di. «Beni buraya getiren bu ilân oldu işte! Altın bir yü- 
zük... Brixton Road... Bu yüzük, bir yıldan beri evli ` 
olan kızım Saliy'ye ve kocasına âitti. Dâmâdım, bir yol- 
cu gemisinde garsonluk yapıyor... Zâten çok aksi tabi- 
atlı bir adamdır, bir de âni olarak eve gelir ve yüzügü 
görmezse, varın seyreyleyin gümbürtüyü... Hele içtiği 
zamanlar yok mu, dâmâdım zaptedilir gibi olmuyor... 
Belki ögrenmek istersiniz diye söylüyorum, Sally geçen 
gece sirke gitmişti...» 

Gayet sâkin bir tavır takınarak, «Demek bu yüzük 
kızınıza ait, öyle mi?» diye sordum. 

İhtiyar kadın, «Hay Allah sizden razı olsun, efen- 
dim!» diyə sevindi. «Bilseniz Sally'cigim bu akşam ne 
memnun olacak ...Evet, evet, bu yüzük işte!» 
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Bir kâğıt kalem alarak, «Adresinizi söyler misiniz, 
lütfen!» dedim. 

— «Hay hay... Houndsditch'te, Duncan Sokağı, 13 
numaralı evde oturuyoruz... Buraya oldukça uzak.» 

Sherlock Holmes, «İyi ama,» diye müdahalede þu- 
lundu, «Brixton Road'la Houndsditch arasında bir sirk 
yok ki...» 

İhtiyar kadın, kenarları kanlanmış gözlerini Hol- 
mes'e doğru çevirdi. l 

— «beyefendi bana kendi adresimi sormuştu, her 
halde... Sally, Peckham, Mayfield Place, 3 numarada 
oturur. Dayalı döşeli bir yerdir orası...» 


— «Affedersiniz, adınız neydi sizin?» 

— «Sawyer... Kızımınki ise, Sally Dennis. Tom 
Dennis onun kocası, yâni benim damadımdır... Sarhoş 
marhoştur ama, iyi bir oglandır. Deniz üzerinde onun 
gibi bir garson tasavvur edilemez. Ama kerata karaya 
ayak bastı mı, bambaşka bir adam olur çıkar... Kadın- 
lara ve içkiye karşı büyük bir zaafı vardır.» 

Dostumun bir baş işareti üzerine, «Pekalâ'» dedim. 
«Yüzüğünüzü alabilirsiniz... Bunun kızınıza âit olduğu 
belli. Gerçek sahibine verdigim için, ben de memnunum. 
Bir yük kalktı üzerimden!» 

İhtiyar kadın, bir süre daha bir şeyler mırıldanarak 
yiüzügü aldı ve kapıya doğruldu. O henüz ayrılmıştı ki, 
Snerlock Holmes aceleyle odasına geçti. Döndüğü za- 
man, sırtında bir pelerin vardı. Boynunu da bir atkıyla 
sarmıştı. 

— «Onu tâkip etmem gerekiyor.» dedi. «Bu kadın 
bir suç ortağı olmalı. Öyle sanıyorum ki, beni katilin 
bulundugu yere götürecek. Sen beni bekle, fazla gecik- 
mern...» 
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Sokak kapısı kapandığı sırada, Holmes merdiveni. 
sür'atle iniyordu. Hemen pencereve koştum. Holmes, ka- 
dını gayet yakından, karşı yayakaldırımda tâkip ediyor- 
du. Kendi kendime, bu adamın düşündükleri ya yanlış, 
yahut da Holmes esrârın merkezine gidiyor!.. diye mı- 
rıldandım. Dostum bana kendisini beklememi söylemiş- 
ti. Elbette bekleyecektim. İşin neticesinin ne olduğunu 
anlamadan gözümü kırpmama imkân mı vardı? 


Holmes, saat dokuza gelirken dışarı fırlamıştı. Ne 
zaman döneceğini bilemezdim. Pipomu doldurup, bir kol- 
tuga geçtim ve Murger'in bohem Hayatı adlı eserini 
okumaya başladım. Bir ara saat onu vurdu. Artık yat- 
mak üzere olan hizmetçi kadının ayak seslerini duydum. 
Derken onbir oldu. Ama benim gözüme bir türlü uyku 
girmiyordu. Nihayet onikiye dogru, apartman dairesi- 
nin kilidinde döner anahtarın sesi, bana arkadaşımın 
eve döndüğünü haber verdi. Holmes odaya girer girmez, 
üzerindeki derin memnuniyetsizlik hâlinin hemen farkı- 
na vardım. Sherlock Holmes, büyük bir hayal kırıklığı- 
pa ugramış gibiydi. 

Mamafih, şen bir kahkaha koyuvermekte gecikme-- 
yen Holmes, bir sandalyenin üzerine âdeta yığıldı ve: 
«Ah, Watson,» dedi, «başıma geleni Scotland Yard'taki. 
dostlarımız öğrenmeseler bâri! Yoksa şimdiye kadar 
kendileriyle alay etmiş olmamın intikamını almak ister- 
ler... Ben gerçi şimdi gülüyorum ama, intikamım er-geç 
alınacaktır.» 

— «Hayrola, dostum, ne oldu?» 

— «Anlatacaklarıma sen de güleceksin, doktor! Ko- 
cakarı ayağını sürümekte devam ederek bir süre yürü- 
dü. Nihayet bir yerde durup, oradan geçmekte olan bir 
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arabaya seslendi... Sesini duyabilecek kadar yakındım 
ona... Ama tamamiyle lüzumsuz bir tedbirdi bu. Zira 
kadın karşı kaldırımdan duyulabilecek derecede yüksek 
sesle konuştu. «Beni Houndsditch'te, Duncan Sokağı, 13 
numaraya götürün!» dedi... Kadının arabaya girdiğini 
görünce, hiç vakit kaybetmedim. Ben de arabanın arka- 
sına tünedim. Hemen hemen her detektifin başvurdugu 
bir harekettir bu. Verilmiş olan adrese dogru hiç dur- 
madan ilerledik. 13 numaralı eve varmadan önce, yere 
atlamayı münasip buldum. Araba biraz sonra durdu. 
Arabacı kapıyı açıp bekledi. Adama dogru yaklaştım ve 
onun, arabasının içine dogru alık alık baktığını gördüm. 
Derken arabacı küfür üzerine küfür yagdırmaya başladı. 
Araba bomboştu zira! İhtiyar kadının ne kendisi vardı, 
ne de arkasında bıraktığı bir iz! Senin anlayacağın, za- 
vallı arabacı hakkı olan ücreti alamamıştı! 13 numaralı 
evin bir afiş yapıştırıcısına ait oldugunu öğrendik. Adı 
Keswick olan adam, ne Sawyer, ne de Dennis adlarını 
duymuştu...» 


— «Yâni bu ihtiyar ve sakat kadın, senin haberin 
olmadan mı arabadan dışarı çıkmıştı?» 

sherlock Holmes, «Allah kahretsin bu kadını!» di- 
ye bağırdı. «Ne güzel de atlattı beni... Ama bana kalır- 
sa O bir kadın degil, gayet güzel rol yapmasını beceren 
bir erkekti... Mükemmel surette kılık değiştirmişti. Ne- 
den saklamalı, iyi bir oyun oynadı bana! Bu bize ara- 
dığımız adamın, kendisini tam mânâsiyle gizlemediğini 
ispat ediyor. Ona yardım eden arkadaşları var. Bu işe 
hayret ettin, degil mi, Watson? Haydi git de istirahat 
et!» / 

Holmes'in dediği gibi yaptım. Zaten tam bir yorgun- 
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luk hissediyordum üzerimde. Holmes, sönmek üzere olan 
ateşin karşısında kaldı. Her halde içinde bulundugumuz 
problemin esrarını çözmek için uzun zaman düşünecekti. 

Gecenin epey ilerlediği bir saatte, onun kemanından 
çıkan melânkolik inildemeleri duydum. 
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TOBİAS GREGSON İŞ BAŞINDA 


Ertesi gürkü gazetelerin başlıca havâdisi, Brixton 
Road'teki esrarengiz cinayet vak'asıydı. Hemen hemen 
hepsi sittunlarını geniş tafsilâtla doldurmuş, kimisi de 
bu mesele hakkında makale yazdırmıştı. 

Daily Telegraph'a göre, cinayet yıllıklarında bu de- 
recede esrarengiz bir vak'aya rastlanmamıştı. Ölünün 
adının Alman adlarına benzemesi, cinayetin ne sebebe 
dayanarak işlenmiş olduğunun bilinmemesi, duvara kan- 
la yazılmış olan kelime, kısacası her şey cinayette bir 
politika mültecisinin, yahut da bir ihtilâlcinin parmağı 
olduğ'unu ispat ediyordu. Sosyalistlerin Amerika'da yüz- 
binlerce taraftarı vardı. İşte Drebber'i de bu kanunsuz- 
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lardan biri öldürmüş olacaktı. Yazar, Saint-Vehme ada- 
letçilerine, tarihin ünlü zehirleyicilerinden markiz dö 
Brinvilliers'ye, Darwin nazariyesine, Malthus prensiple- 
rine ve nihayet Ratcliff soyguncularına temas ettikten 
sonra, hükümete çatıyor, İngiltere'deki yabancıların sıkı 
şekilde kontrol edilmelerinin şart oldugunu bildiriyordu. 

Siandard gazetesi de öldürülen hakkında bilgi veri- 
yordu: Enoch Drebber bir Amerikalıydı ve Londra'ya 
birkaç hafta önce gelmişti. Camberwell'de, Torquay So- 
kagında, Bayan Charpentier adında bir kadının pansiyo- 
neriydi. Yanında da hususi sekreteri Joseph Stangerson 
bulunuyordu. Adamların her ikisi de ayın dördünde, 
pansiyondan ayrılmışlar ve Liverpool ekspresine binmek 
üzere Euston garına dogru yola çıkmışlardı. Onları ga- 
rın peronunda gören birkaç kişi vardı. O dakikadan 
Drebber'in cesedinin Euston garının birkaç kilometre 
ötesinde, Brixton Road'daki boş bir evde bulunmasına 
kadar, iki adamın ne yaptıklarını bilen yoktu. Drebber'i 
o eve kim getirmişti? Sonra ölüm ne şekilde vukua gelmiş- 
ti? Kimse bir şey bilmiyordu. Ayrıca Stangerson'un da ne 
yaptıgını bilen yoktu. Scotland Yard'tan Bay Grogson'la 
Bay Lestrade gibi iki ünlü müfettiş bu cinayet üzerinde 
geniş bir tahkikat kampanyasına girişmişlerdi. 

Daiiy News'in fikrine göre ise, bu cinayetin siyasi 
bir karakter taşıdığı muhakkaktı. Drebber, bir zorbalı- 
gın, bir intikamın kurbanı olmuştu. Mamafih, Scotland 
Yardtan müfettiş Gregson bu meseleyi kısa bir zaman- 
da ışıga kavuşturacaktı her halde... 

Hem bu vazıları okuduk, hem de kahvaltımızı ettik. 
sherlock Holmes bir ara katıla katıla güldü. 

— «ben ne demiştim sana? Her ne olursa olsun, bu 
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iki müfettişin takdir edileceğini söylememiş miydim? 
Görüyorsun işte!» 

— «İyi ama, dostum hâdiselerin alacağı hâle göre 
degişebilir bu takdirle anış!» 

— «Yok canım, degişmez... Adamın yakalandığını 
kabul edelim, bunu onların gayretiyle olmuş sayarlar... 
Adam kaçacak olsa, bu defada başka bir şey uydurur- 
lar. Bu neye benzer bilir misin, «Yazı gelirse kaybeder- 
sin, tura gelirse kazanırsın!» Senin anlayacağın, her ne 
şekilde olursa olsun, bu Bayların her zaman için hayranı 
bulunur.» 


Birden, «Ne oluyor?» diye sordum. 

Biraz sonra birtakım ayak sesleri önce sofada, son- 
ra da merdivende duyuldu. 

Holmes, «Öyle ya senin haberin yok...» dedi. «Baker 
Street'in gizli polis teşkilâtıdır bu!» 

O sırada kapı açıldı ve altı yedi sokak çocugu içe- 
ri girdi. Bunlar kadar pis, üstleri başları bunlar kadar 
pejmürde çocuk gördügümü hatırlamıyorum... 

Holmes, «Hazırol!'» diye sert bir emir verdi. Çocuk- 
lar o anda bir sıra haline geldiler. 

Dostum, «Bundan sonra,» dedi, «raporunuzu bana 
yalnız Wiggins getirecek... Siz onu sokakta beklersiniz. 
E, Wiggins, adamı bulabildin mi?» 

Çocuklardan biri, «Hayır, efendim!» diye cevap 
verdi. 

— «Zaten hemen bulabileceğinizi sanmıyordum. Ama 
sen araştırmalara yine de devam et! Şimdi de alın ba- 
kalım emeğinizin karşılığını!» 

Sonra Holmes, çocukların her birine birer şilin ver- 
di. i 
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. — «Şinıdi de iş başina! Gelecek defaya bana iyi bir 
ii gelmeye bakın!» 

“Çocuklar bir anda kayboldular. Birkaç dakika son- 
ra, sesleri sokaktan dogru yükseliyordu. 

—Dostumı, «Bu küçük dilencilerin bir tanesi bile, sıra- 
sında bir düzine detektifin yapamayacağı işi kıvırıverir.» 
diye izahat verdi. «Resmi üniformalı, yahut da ciddi ta- 
vırlı bir kimse, insanların dikkatini çeker. Ama bu yu- 
murcakların girmediği yer, duymadıgı şey yoktur hemen 
hemen. Sonra çok da açıkgöz olur bunlar. Tek eksikleri, 
düzenli bir şekilde çalışmamalarıdır...» 

— «Hayret doğrusu! Yoksa Brixton Road cinâyeti 
işinde bu veletleri detektif olarak mı kullanıyorsun, dos- 
me 

= — «Evet. Bâzı E bii tam bir bilgiye sâ- 
hip olmam gerekiyor. Bu işe bir zaman meselesidir. Dur 
bakayım, işte Gregson geldi... Neş'e içinde yürüyor. Ga- 
liba bize gelecek. Evet, durdu... Zili çalıyor.» 

2il birkaç defa çalındıktan hemen sonra, sarışın de- 
tektif bir top gibi salona girdi. Sık sık nefes almasın- 
dan, merdiveni aceleyle çıktıgı anlaşılıyordu. 

Holmes'in elini sıkarak, «Azizim,» dedi, «Beni teb- 
rik edebilirsiniz... Meselenin esrarını çözmek üzereyim!» 

Dostumun yüzünde endişeli bir ifade görür gibi ol- 
dunı. 

— «iyi bir iz üzerinde misiniz yoksa ?» 

— «İyi bir iz mi? Siz ne diyorsunuz, azizim, biz 
katili tevkif ettik.» 

— «Ya! Adamın adı neymiş?» 

Gregson, «Donanma üstegmenlerinden Arthur Char- 
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pentier!» diyerek böbürlene böbürlene cevap verdi. Bir 
taraftan da ellerini birbirine vuruyordu. 

Sherlock Holmes, rahat bir nefes aldı. Dudakların- 
da garip bir gülümseme peyda olmuştu. 

— «Buyurun, şöyle oturün, azizim!» dedi. «Bir de 
puro yakın... Bu iş nasıl oldu anlatsanıza! Bir viski alır 
mısınız?» 

— «Hay hay, memnuniyetle... Biliyor musunuz, 
Bay Holmes, son ik gün içinde sarfettigim gayret beni 
âdeta yıktı bitirdi... Ama yorgunlugum bedenî degil de, 
zihni... Bunun ne demek oldugunu bilirsiniz her halde, 
Bay Holmes? Öyle sanıyorum ki, siz de kafa yorarak ça- 
lışıyorsunuz hep...» 

Dostum, «Oh, Bay Gregson, rica ederim, bana büyük 
şeref bahşediyorsunuz bu şekilde konuşmakla...» diye 
cevap verdi. «Haydi beni merakta bırakmayın... Bu ne- 
ticeye nasıl eriştiniz, izah edin de dinleyelim!» 

Detektif koltuga yaslanıp, purosundan bir-iki nefes 
çekti. Sonra keyifli bir tavırla elini dizine vurarak: 

— ««İşin tuhaf tarafı,» dedi, «kendisini çok bece- 
rikli sanan şu alık Lestrade'in şimdi şapa oturmuş du- 
rumda olması! Her yerde Stangerson'u arayıp duruyor. 
Halbuki bu adamın cinayetle en ufak bir alâkası yok. 
Belki de şu saatte adamı bulmuştur...» 

Gregson, sözlerini bitirdikten sonra kahkahalarla 
güldü. 

— «Peki, Bay Grogson, muammanın anahtarını na- 
sıl oldu da bulabildiniz?» 

— «Size her şeyi anlatacagım. Pek tabii, aramızda 
kalmalı bu. Öyle değil mi, doktor? Bakın nasıl oldu: Ya- 
pılması gereken ilk iş, bu Amerikalı'nın geçmişine ait 
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bilgi toplamaktı. Kimisi vardır, bu iş için gazetelere ilân 
üzerine ilân verir, yahut da —şayet varsa— suç ortak- 
larının kendiliklerinden gelip, ifşaatta bulunmasını bek- 
ler... Ama Tobias Gregson, bu şekilde çalışmaz. Maktü- 
lün yanı başına konulmuş olan şapkayı hatırlıyor musu- 
nuz?» 

Holmes, «Evet, şapkanın içinde adres we isim var- 
dı.» dedi. «Galiba Camberwell Road, 129 numarada John 
Underwood ve oğlu diye bir şapkacı.» 

| Gregson şaşırır gibi oldu. Yavaşça, «Demek bunun 
farkına varmıştınız ha?» diye sordu. «Camberwell Ro- 
ad'a gittiniz mi peki?» 

— «Hayır, gitmedim.» 

. — «Hiç iyi etmemişsiniz. Ben gittim. Su ölçüde, şu 
boyda bir şapka satmış olup olmadığını sordum adama. 
Underwood hemen defterine yapıştı ve Torguay Terra- 
ce'ta. Charpentier pansiyonunda oturan Drebber adlı bi- 
rine bir şapka gönderdiğini söyledi. Adresi bu şekilde el- 
de ettim işte!» 

- Holmes, «Bravo, bravo!» diye dişlerinin arasından 
konuştu. | 

— «Sonra Bayan Charpentier'yi sorguya çektim. Ka- 
dıncağız çok üzüntülü gibiydi. Fevkalâde bir güzelliğe 
sahip kızı da oradaydı. Dikkat ettim, ben konuştugum 
sırada kızın dudakları titriyordu. Zaten gözleri de kıp- 
kırmızı olmuştu... Bu'hal şüphemi çekti. Bunu siz de bi- 
lirsiniz, Bay Holmes, insan bir iz üzerine düştü mü, ken- 
disine yardımcı olan şeylerle karşılaşabiliyor... Kadına 
sordugum ilk sual gu oldu: 

«— Eski pansiyoneriniz Clevelandlı Enoch Drebber'- 
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in esrarengiz bir şekilde öldürüldügünden haberiniz var 
mı?» | 

«Kadın başıyla evet işareti yaptı. Zorlukla konuşu- 
yordu sanki. Ama genç kız ellerini birden yüzüne götü- 
rerek ağlamaya koyuldu. Hemen ə anda bir şeyler öğre- 
neceğimi anladım. 

«— Gara gitmek üzere Bay Drebber buradan ne 
zaman ayrılmıştı?» 

«bayan Charpentier, «Saat sekize geliyordu gali- 
ba.» dedi. «Sekreteri Bay Stangerson, Bay Drebber'e bi- 
ri dokuzu çeyrek geçe, diğeri ise onbirde kalkacak iki 
trenden bahsetmişti. Ama Bay Drebber birinci treni ter- 
cih etti...» 

— «bDrebber'i son defa mı görmüştünüz ?» 

«Kadının yüzündeki ifade sert bir hal aldı. Rengi 
sarardı. «Evet,» diye cevap vermeden önce bir hayli te- 
reddüt geçirdi. 

«Sonra ortada bir sessizlik oldu. Genç kız birden 
annesine doğru döndü. «Anne,» dedi, «yalan söylemek- 
le elimize bir şey geçmez... Bu Beyefendiye karşı açık- 
kalbli olalım ... Evet, efendim, Bay Drebber'le bir defa 
daha karşılaştık...» İhtiyar kadın kollarını tavana doğ- 
ru kaldırdı. Bir sandalyeye âdeta yığılarak, «Allah ce- 
zanı versin e mi!» diye bağırdı. «Ne yapıyorsun? Agabe- 
yini mahvettiğginin farkında degil misin ?» 

«Genç kız, kendinden emin bir tavır takındı ve: «Me- 
rak etme sen, anne!» dedi. «Arthur hareketimi tasvip 
edecektir!» 

«Hemen araya girdim. «Bana olanı biteni söylerse- 
niz, iyi edersiniz.» dedim. «Yarım kalmış bir inkâr, bir ik- 
rardan beterdir derler. Kaldı ki, siz bizim ne dereceye 
kadar neler bildiğimizi bilmiyorsunuz...» 
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«Anne, «Ah, Alice, Ah'» diye söylendi. «Başımıza 
ne işler açıyorsun bir bilsen.» Sonra kadın bana doğru 
döndü ve: «Pekâlâ, Beyefendi» diye ekledi. «Her şeyi 
anlatayım bâri size! Görüyorsunuz hâlimi, ne kadar pe- 
rişanim... Ama sakın sanmayın ki, oglumun bu pis işle 
bir alâkası var diye böyle hareket ediyorum... Hayır, oğ- 
lum suçsuzdur. Bununla beraber, endişe ettigim bir ta- 
raf varsa, o da sizin ve başkalarının nazarında onun suç- 
lu olarak kabul edileceğidir... Ama inanın bana, imkân- 
sız bir şey bu! İyi karakteri, şanlı mesleği ve temiz geç- 
mişi, onun böyle bir şey yapmayacağını ispat eder!» 

«Ona, «Her şeyi itiraf etmeniz, hepiniz için iyi ola- 
cak.» dedim. «Oğlunuz suçsuzsa, bu husus elbette mey- 
dana çıkar. Bunun için emin olabilirsiniz...» 


«Kadının bir işareti üzerine, genç kız dışarı çıktı. 

«— Niyetim size hiçbir şey söylememekti... Ama kı- 
zım mademki konuştu, benim de susmam dogru olmaz. 
Hiçbir şey de saklamayacağım...» 

«— Çok iyi edersiniz.» 

«— Drebber denilen bu adam, bizim evde üç hafta 
kadar kalmıştı. Dedigine göre, sekreteri Bay Stanger- 
sow'la birlikte bütün Avrupa kıt'asını dolaşmıştı. İngil- 
tere'ye gelmeden önce uğradıkları yer, Copenhague'ti... 
Gerçekten de her ikisinin bavullarında o şehirdeki bir 
otele ait etiket görmüştüm. Stangerson sâkin huylu, çe- 
kingen bir adamdı. Ama patronu, utanarak söylüyorum, 
enun tamamiyle zıddıydı. Kaba davranışları, yılışık ta- 
vırları vardı... Geldiginin ilk gecesi, zil zurna sarhoş ol- 
du. Derken her gün ögleden sonraları da içmeye başladı. 
Hizmetçi kızların şurasını burasını tutuyor, onlarla ken- 
disine yakışmayan şakalar yapıyordu. Daha beterini söy- 
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leyeyim, kızım Alice'e de kötü gözle bakmakta bir mah- 
zur görmedi. Ona karşı saygısız tavırlar takındı. Açık 
saçık fıkralar anlatıyordu ona... Bereket versin, kızım 
bunlardan bir şey anlayacak gibi bir kimse degildi. Bir 
defasında adam işi iyiden iyiye azıttı. Alice'i kucalkla- 
yıp öpmek istedi. İşte o zaman Bay Stangerson yaptığı 
hareketin hiç de namusluca bir şey olmadığını ona söy- 
Yedi...» 

«— Peki, bütün bunlara nasıl tahammül edebildiniz? 
İstediğiniz zaman defedebilirdiniz ikisini de...» 

«Bayan Charpentier'nin yüzü pembeleşmişti. İçini 
çekerek: d 

«— Bilhassa Drebber'i evimden kovabilirdim,» de- 
di. «Makat fakirliğin boynu kopsun! Her biri günde bir 
sterlin ödüyordu bana... İki sterlinden haftada ondört 
sterlin eder... Az bir para değil bu. Üstelik bu mevsim- 
de de kiracı bulmak zor... Ben dul bir kadınım. Oglumun 
tahsili bana pahaliya maloldu... İşte bunun için bu pa- 
rayı kaybetmek işime gelmedi. Sabrettim. Ama ortaya 
bir de kızıma karşı yapılan sarkıntılık çıkınca, dayana- 
madım ve adamı kovdum. Onun buradan ayrılmasına se- 
bep budur.» 


«— onra ne oldu?» 

«— Sonra... Sonra onun defolup gittigini görmek 
içime ne büyük bir ferahlık vermişti bir bilseniz... Og- 
ium o sırada izindeydi. Onun gok asabi bir genç olduğu- 
nu bildiğimden, bütün bunlardan kendisine obahsetme- 
dim. Zira Artbur, kızkardeşinin üzerine titreyen bir ço- 
cuktu. Kapıyı bu Amerikalı'ların ijğzerine okapadıktan 
sonra, yiiregim rahatladı. Ama çilem dolmamış meger! 
Aradan bir saat filân geçmişti. Bu Drebber yeniden gö- 
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ründü. Her zamankinden çok içmişti. Alice'lle birlikte 
oturduğum salona girdi. Tuttu trenini kaçırmış olduğu- 
nu söyledi bize, Sonra kızıma döndü ve benim yanımda 
ona kendisiyle kaçmayı teklif etti. «Sen reşit bir kızsın, 
meleğim!» dedi. «İstediğin gibi hareket etmekte ser- 
bestsin... Bende çok para var. Kocakarıya bakma sen! 
Gel benimle... Prensesler gibi yaşatırım seni!» Zavallı 
kızcağız büyük bir korku içindeydi. Yavaşça geriledi. 
Ama Drebber onu bileğinden tuttugu gibi kapıya dogru 
sürükledi. Hemen feryadı bastım. Sesimi duyan Arthur 
koşa koşa geldi. Bundan sonra olup bitenleri size söyle- 
yemem... O kadar korkmuştum ki, ne oluyor diye ba- 
kamıyordum bile... Başımı ellerimin arasında tutup, bir 
kenara çekilmiştim. Nihayet başımı kaldırınca, Arthur'ü 
kapının önünde elinde bastonuyla gördüm... «Bu herifin 
buraya bir daha ayak atacağını sanmam...» dedi. Sonra 
da, «Mamafih, emin olmak için bu namussuzu tâkip et- 
meliyim...» diye ekledi... Sonra şapkasını alıp dışarı 
çıktı. Drebber'in esrarengiz bir şekilde öldürülmüş oldu- 
gunu ertesi gün gazetelerden öğrendik.» 


«Kadının konuşması hıçkırıklarla arada bir kesili- 
yordu. Bazan çok yavaş konuşuyordu. O kadar ki, ne 
söylediğini duyamıyordum. Bununla beraber, her hangi 
bir yanlışlık olmasın diye söylediklerini steno notlarıyla 
zaptettim.» 

Sherlock Holmes, «Çok alâka çekici bir hikâye bu 
dogrusu!» diye esneyerek konuştu. «Evet, sizi dinliyo- 
rum, sonra ne oldu?» 

Detektif, «Bayan Charpenier konuşmasını bitirdiği 
zaman, her şeyin bir nokta üzerinde toplandığını anla- 
dım. Kadının yüzüne dik dik baktım ve oğlunun eve ne 
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zaman dönmüş olduğunu sordum. «Bilmiyorum.» diye 
cevap verdi.» 

«— Sâhi bilmiyor musunuz?» dedim. 

«—- Evet. Çünki oglumun anahtarı vardır yanında.» 

«— Siz yatmış mıydınız o döndüğü zaman?» 

«— Evet.» 

« — saat kaçta yatmıştınız ?» 

«— Onbire doğru.» 

«— Şu halde oğlunuz, iki saat, yahut da iki saate 
yakın bir zaman dışarda kalmış...» 

«— Evet.» 

«— Buna dört-beş saat de diyebilir misiniz?» 

«— Eh, olabilir.» 

«— Fikrinize göre, oğlunuz bu zaman içinde ne yap- 
mıştır acaba?» 

«— bilmiyorum. Bir şey diyemem.» 

«Bundan sonra yapacagım iş gayet basitti: Tegmen 
©harpentier'nin nerede olduğunu anlayıverdim. Sonra 
da yanıma iki memur alarak onu tevkif ettim. Hiç mu- 
kavemet etmeden beni tâkip etmesini kendisine söyle- 
diğim zaman, tegmen, «Ifer halde şu Drebber denilen ırz 
düşmanı herifin öldürülmesinde benim de parmağım var 
diye şüpheleniyorsunuz ?» diye kafa tutarak konuştu. 
Halbuki bu mesele hakkında ona bir tek kelime bile söy- 
lememiştik. Pek tabii, onun bu sözleri büsbütün şüphe- 
mizi çekti.» 

Holmes, «Gerçekten de öyle.» dedi. 

— «Annesinin söyledigine göre, Arthur'ün elinde 
yine o kalı baston varmış.» 

— «Güzel. Sizin nazariyeniz nedir, Bay Gregson?» 

— «Söyleyeyim: Efendim, tegmen, Drebber'i Brixton 
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Road'a kadar tâkip etmişti... Orada yeni bir kavgaya 
tutuştular. Drebber, muhtemelen karın boşluğuna şid- 
detli bir darbe yedi. Pek tabii, ortada bir iz bulunamaz- 
dı... Adam bulunduğu yere olduğu gibi yığıldı, ölmüştü. 
O sırada yağmur yağdığından, sokak tenhaydı. Charpen- 
tier, ölüyü o boş eve sürükledi. Simdi bana, «Peki, ya- 
nan mumun, yerdeki kanın ve duvara yazılmış olan ke- 
limenir bu işle ne alâkası var?» diyeceksiniz, iyi biliyo- 
rum... Bu, polisi yanlış bir iz üzerine sevketmek için 
başvurulmuş bir hiledir.» 

Holmes, «Çok güzel, çolk güzel!» diye gülümseyerek 
konuştu. «Bakıyorum meslekte bayağı  ilerlemişsiniz. 
Pek gecikmez, yakında bütün İngiltere adınızdan bahse- 
der!» 


Müfettiş, bu sözlere göğsünü kabartarak cevap ver- 
di: 

— <iltifatınıza teşekkür ederim, Bay Holmes! Doğ- 
ru söylüyorsunuz, bu işi çok iyi idare ettim. Genç adam, 
Drebber'in arkasından gittiğini zaten itiraf etmiş bulu- 
nuyor. Ama dediğine bakılırsa, tâkip edildiğini anlayan 
Drobber, onu «ekmek» için bir arabaya atlayıp kaçmış- 
mış... Eve döndüğü sırada da eski bir arkadaşına rastla- 
yarak biraz dolaşmışmış... Lâkin bu eski arkadaşın ne- 
rede oturduğunu bilmiyor. Hiç böyle şey olur mu? Gö- 
rüyorsunuz işte, size anlattıklarımın hepsi de birbirine 
uymaktadır. Lestrade de kim bilir hangi kof bir iz üze- 
rinde dolaşıp duruyordur! Hah, işte kendisi de geldi!» 

Lestrade gerçekten de içeri girmişti. Ama dikkat 
ettim, üzerinde o her zamanki serbest tavırlardan eser 
yoktu. Yüzünde büyük bir endişenin izleri vardı. Üstüne 
başına “bile çekidüzen vermemişti. Hâline bakılırsa, Sher- 
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iock Holmes'ten alul danışacaktı... Ama Gregson'u gö- 
rünce, canı sıkılır gibi oldu. Salonun ortasında dikilerek, 
elinde tuttugu şapkasını parmakları arasında bir-iki de- 
fa çevirdi. 

Nihayet, «Ne derseniz deyin ama,» diye konuştu, 
«bu vak'a perbat, içinden çıkılmaz bir şeymiş meger!» 

Gregson, «Demek öyle düşünüyorsunuz, Lestrade, 
dostum ?» dedi. «Böyle bir neticeyle karşılaşacağınızı bi- 
iyordum ben zaten! Sekreter Stangerson'un nerede ol- 
dugunu ögrenebildiniz mi bâri?» 

Lestrade arkadaşına sert sert baktı. Bir an düşün- 
dü. Sonra: 

— «Bu Joseph Stangerson,» diye ağır agır konuş- 
tu, «sabahın altısına dogru, Holiday's Private Otelinde 
öldürülmüş!» 


T9 


KARANLIKTA PARLAYAN IŞIKLAR 


Haber hepimizi birden sersemletmişti âdetâ. Yerin- 
den fırlayan Gregson, viskisinin kalan kısmını bir anda 
yuvarlayıverdi. Başımı çevirip Sherlock Holmes'e bak- 
tm. Dostum kaşlarını çatmıştı. Alt dudağını hafifçe ısı- 
rıyordu. 


— «Demek Stangerson da öldürüldü ha?» diye mı- 
rıldandı. #işler karışıyor...» 


Lestrade altına bir sandalye çekti ve: «Mesele za- 
ten karışık değil miydi?» diye homurdandı. «Rica ede- 
rim bakmayın bana öyle, kendimi bir Harb Divanı kar- 
şısında imişim gibi görüyorum!» 


F. : 6 81 


Gregson, «Verdiğiniz haberin dogrulugundan emin 
misiniz, dostum?» dedi. 

— «Emin olmak da ne demek? Adamın kalmış ol- 
dugu otel odasından biraz önce çıktım.» 

Holmes, «Bay Gregson, bu mesele Hakkındaki fikri- 
ni bize anlattı.» diye konuştu. «Eğer bir mahzur yoksa, 
siz de ne düşündügünüzü ve ne gördüğünüzü anlatır mı- 
o sınız bize?» 

— «Hay hay, neden anlatmayayım... Ama burada 
bir hususu itiraf etmeliyim size: Ben bu Stangerson'u 
Drebber'in ölümünde mühim bir rol oynamış bir insan 
olarak kabul ediyordum... Ama son cinayet bana aldanmış 
oldugumu gösterdi. Kafama yerleşen bu düşünceyle bu 
sekreter efendiyi aramaya başlamıştım... Ayın üçüncü 
günü, akşam saat sekiz buçuga dogru onu yanında Dreb- 
ber oldugu halde Euston garında görmüşler... Halbuki 
Drebber'in cesedi sabahın ikisinde Brixton Road'ta þu- 
lunmuştu. Yapılması gereken iş, Stangerson'un bu süre 
içinde ne yapmış olduğunu tahkik etmekti. Liverpool'a 
telefon ederek, adamın eşkâlini bildirdim ve Amerikan 
gemilerinin sıkı bir kontrola tâbi kılınmasını istedim. 
Sonra Euston’a yakın olan otel ve pansiyonlarda bir 
araştırma yaptım. Şöyle düşünüyordum: Drebber'le ar- 
kadaşı şayet birbirlerinden ayrılmışlarsa, Stangerson'un 
geceyi civarda bir yerde geçirmesi gerekirdi. Garda gö- 
rülmüş olması da zaten bunu ispat ediyor. Düşüncemde 
yanılmamışım.» 

Holmes, «Her halde bir yerde buluşmak için birbir- 
lerine randevu vermiş olacaklar.» dedi. 

— «Evet. Öyle olduğu anlaşıldı zâten. Dün geceyi 
hep adamı aramakla geçirdim. Araştırmalara bu sabah 
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erkenden tekrar başladım. Saat sekizde, Holiday's Pri- 
vate Otelindeydim. Stangerson adında birinin otelde ka- 
lip kalmadığını sordum. Otel kâtibi, «Stangerson mu?» 
diye sordu. «Siz ter halde onun bekledigi zat olacaksı- 
nız... Kendisi iki gündür sizi bekliyor.» Hemen, «Peki, 
kendisini nerede bulabilirim?» diye konuştum.» 


— «Yukarda uyuyor. Saat dokuzda uyandırılmasını 
istemişti. 

— «Teşekkür ederim, ben yukarı çıkıyorum!» 

«Beni âni olarak karşısında görünce Stangerson'un 
birden şaşıracasını düşünüyor ve onun ağzından bir şey- 
ler alacağımı umuyordum. Hat garsonu bana odayı gös- 
terdi. İkinci kattaydı oda. Adam çekilmek üzereydi ki, 
benim birdenbire bağırmam üzerine geri döndü. Yirmi 
yılık tecrübelerime ragmen, görmüş oldugum manzara 
tüylerimi diken diken etmişti. Kapının altından dogru 
sızan kan çizgisi koridora dogru uzanmış ve orada don- 
muş bir kan birikintisi meydana getirmişti... Kapıya 
garsonla birlikte yüklendim. Odanın peuceresi açıktı. 
Pencereye yakın olan bir yerde, sırtında pijaması bulu- 
nan bir adamın cesedi vardı. Her tarafının buz gibi olu- 
şundan, ölümün çok önce vukua geldigini anladım. Yü- 
zükoyun olarak yatan cesedi yavaşça çevirdik. Garson 
adamı derhal tanıdı. Joseph Stangerson adı altında oda 
kiralayan adamdı bu... Gögsün sol tarafına tesadüf eden 
derin bir yara, ölüme sebep olmuştu. Bıçak tam kalbe 
saplanmıştı her halde. Şimdi de meselenin en garip ta- 
rafını söylüyorum sizlere: Cesedin iizerinde ne buldum 
acaba? Tahmin edin bakalım» 

Holmes, «Her halde yine kanla yazılmış RACHE 
kelimesi?» diye konuştu. 


Lestrade, «Evet, çok iyi tahmin ettiniz...» dedi. 

Meçhul katil, korkunç cinayetlerini bir esrar perde- 
si altında tam bir ustalıkla işliyordu demek. 

Lestrade, «Mamafih, katili gören var.» diye yeniden 
konuşmaya başladı. «işiyle meşgul olan bir sütçü çırağı, 
ctelin arka tarafına düşen dar sokaktan geçiyormuş. Bir- 
den dikkatini çekmiş. Orada her zaman yere yatık bir 
halde duran bir merdiven, ikinci katın açık penceresine 
dayalı olarak duruyormuş. Biraz ilerledikten sonra ço- 
cuk başını çevirip bakmış ve bir adamın aşağı doğru in- 
mekte olduğunu görmüş. Lâkin adam o kadar sâkin bir 
tarzda iniyormuş ki, onu gören, kendisinin bir maran- 
goz, yahut da sıvacı olduğunu sanırmış. Delikanlı bu hâ- 
li tabii karşılayarak kendi kendine, anlaşılan işini erken- 
den yapmayı âdet edinmiş bir adam bu! diye düşünmüş. 
Uzun bir boyu, kırmızımsı bir yüzü varmış adamın. Sır- 
tinda da koyu renkli, çok uzun bir elbise bulunuyormuş. 
Cinayeti işledikten sonra, kurbanının yanında fazla kal- 
mış olacak. Zira bir küvette gördügümüz renkli sudan, 
katilin ellerini orada yıkadığını anladık. Kan lekeleri ay- 
rıca yatak çarşafında da vardı. Adam bıçağını orada sil- 
mişti her halde...» 


“Katilin eşkâli, Sherlock Holmes'in daha önce yapmış 
oldugu târife tamamiyle uymaktaydı. Gözucuyla ona 
baktım. Yüzünde ufak «a olsa bir böbürienme hâli yok- 
tu. | 

“Holmes, «Peki, otel odasında bize katil hakkında 
fikir verebilecek bir şey bulamadınız mı, Bay Lestrade?» 
diye sordu. 

— «Bir şey bulamadım maalesef... Yalnız Stanger- 
son'un cebinde Drebber'in cüzdanı vardı. Ama bunu da 
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tabii karşılamamız lâzım. Zira Drebber'in her türlü iş- 
lerine bakan Stangerson'du. Cüzdandaki parayı saydık. 
sadece seksen sterlin kadar bir şey çıktı... Bu iki cina- 
yetin para yüzünden işlenmiş olduğu meydanda. Ölünün 
üzerinde, kendisine bir ay önce kadar Cleveland'tan çe- 
kilmiş bir telgraftan başka ne bir not, ne de buna ben- 
zer bir şey vardı... İmzasız olan telgrafta şunlar yazı- 
lıydı: «J. H. Avrupa'dadır.» Hepsi bu kadar.» 

Holmes, «Demek başka bir şey yok?» diye ısrar edici 
bir dil kullandı. 

— «Evet, yok sayılır. Stangerson'un uyuyabilmek 
için okudugu roman, yatağın üzerine atılmıştı. Adamın 
piposu ise, yataga yakın bir sandalyenin üzerindeydi.. 
Tam orta yerdeki masanın üzerinde bir su bardağı, pen- 
cerenin kenarında da içinde iki hap bulunan küçük bir 
kutu göze çarpıyordu.» 


Holmes birden, «Tamam, tamam!» diye bağırdı. 
«Meselenin anlaşılmayan bir tarafı kalmadı artık!» 

Bu sözlerden hiçbir şey anlayamayan iki detektif, 
dostumun yüzüne hayretle baktılar. 

Holmes, «Evet, dügümü nihayet çözebildim!» diye 
kendinden emin bir eda ile konuştu. «Pek tabii, yine de 
anlayamadığım bâzı hususlar var ama, son hâdiseler ba- 
na ışık tutmuş oldu! Drebber'in, Stangerson'un yanından 
ayrılmasıyla sekreterin cesedinin bulunması, çok mühim 
bir husustur. Her şeyi kendi gözlerimle görmüş gibiyim... 
Gayet emin konuşuyorum, görüyorsunuz... Bunu sizlere 
ispat edeceğim şimdi... O haplar yanınızda mı, Bay Les- 
trade ?» 

Müfettiş, cebinden küçük bir kutu çıkardı. Sonra 
da: «Karakola teslim etmek üzere hap kutusu ile telgraf 
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ve cüzdanı yanıma almıştım...» dedi. «Ama ben bu hap- 
lara fazla ehemmiyet vermiş değilim...» 

Holmes, «Her neyse,» dedi, «siz hapları verin bana 
bakalım!» Sonra bana dogru döndü ve: «Ne dersiniz, 
doktor, alelâde hap mı bunlar?» diye sordu. 

Elime alarak tetkik ettigim haplar, alelâde şeylere 
benzemiyordu pek. İnci beyazlığında, küçücük ve yuvar- 
lak şeylerdi bunlar. Hele ışıga tutulunca, biraz şeffaf 
oldultları görülüyordu. 


Fikrimi bildirmek üzere, «Hafif ve biraz da şeffaf 
olmalarına bakılırsa,» dedim, ««bu haplar suda eriyebilir 
cinsten...» 

— «Tamam! Ben de öyle düşünüyordum. Sana zah- 
net ama dostum, şimdi de çoktandır hasta olan bizim 
küçük köpeği getirir misin buraya! Galiba kapıcı kadın 
bu hayvanın iıstıraplarına bir son vermeni rica etmişti 
senden, değil mi?» 

Hemen aşagı inip, küçük köpegi yukarı çıkardım. 
Zavallı hayvan, zorlukla nefes alabiliyordu. Artık cam- 
laşinaya yüz tutmuş gözleri, ölümün yakın olduğunu bil- 
diriyordu.. Burnunun ucu da beyazlaşmıştı. Onu ha- 
Inın üzerindeki bir minderin çukur yerine yatırdım. 

sherlock Holmes, «Bu haplardan birini ikiye bölü- 
yorum...» diyerek cebinden bir çakı çıkardı ve dediğini 
yaptı. «Diğer parçayı da sonradan yapılacak tecrübe 
için tekrar kutuya koyuyorum. Şimdi iş eldeki parçanın 
dibinde biraz su bulunan bir bardaga konulmasına kalı- 
yor... Teşekkür ederim, Watson, bardağı şuraya koyu- 
ver! İşte hapı suya attım... Gördünüz mü, dostumuz dok- 
torun sözleri gerçek oluyor... Bakın, bakın hap su için- 
de nasıl da eridi!» 
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Lestrade. «Gerçi bu tecrübe alâka çekici bir şey ola- 
bilir ama,» diye alaycı bir tavırla konuştu, «bunun Jo- 
seph Stangerson'un ölümüyle ne gibi alâkası olabilir, bu- 
nu anlayamadım...» 

— «Sabredin, dostum, sabredin! Ortada temele da- 
yanan bir münasebet olduğunu birazdan göreceksiniz! 
Şimdi de içilebilir bir hâle gelmesi için, suya biraz süt 
katıyorum... Çünki köpek bunu lezzetle yalamalıdır...» 

sonra Holmes bardağın içindekileri bir tabağa bo- 
şaltıp, köpegin önüne koydu. Hayvan, sütlü maddeyi son 
damlasına kadar yalamıştı. Holmes'in o kendinden emin 
hâli, hepimizin başını köpege doğru çevirtti. Gözlerimizi 
hayvana dikmiş, neticeyi bekliyorduk. Fakat köpek yi- 
ne eskisi gibiydi, yine güçlükle nefes &'yor, yine etrafı- 
na bakınıyordu. 

Holmes yerine geçip, saatini eline aldı. Dakikalar 
geçtikçe, yüzündeki ifade değişiyor, alnındaki damarlar 
bir inip bir kalkıyor, arada bir de hırsla dudaklarını 
ısırıyor, parmaklarını masanın üzerinde tıkırdatıyordu. 
Onun aşırı bir heyecan ve endişe içinde bulundugunu gö- 
rünce, canım sıkıldı. Alnında biriken terleri gören iki 
detektif, birbirlerinin yüzüne bakarak sırıtmaya başla- 
dılar. 

Holmes yavaş yavaş dogruldu ve: «Hayret!» diye 
mırıldandı. «Bu bir tesadüf olamaz...» 

Sonra da odanın içinde bir aşağı bir yukarı dolaş- 
maya başlayarak: 

— «Evet, evet,» diye kendi kendine konuşmaya de- 
vam etti, «bunu bir tesadüf olarak kabul etmeliyiz. Baş- 
ka türlü olamaz... Bu hapların Drebber meselesinde de 
kullanılmış olmasından şüphe etmiştim. Stangerson'un 
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öldürülmesinden sonra, bunlara tekrar rastlıyorum... 
Ama şimdi bu hapların zararsız şeyler oldugu meydana 
çıkıyor. Nasıl olabilir bu? Halbuki benim düşüncem dog- 
ruydu. Şaşılacak şey! Köpeğe bir şey olmadı... O halde? 
Ah, şimdi anladım! Şimdi anladım!» 

Sonra Holmes sevinç içinde hap kutusunun bulun- 
dugu yere dogru koştu. Diger hapı ikiye bölüp, suda erit- 
ti. Suya yeniden süt koydu. Sonra da kabı köpege uzat- 
tı. Zavallı hayvan dilini ilâçlı maddeye deydirmişti ki, 
birden ürpermeye başladı. Vücudunun her tarafı kor- 
kunç bir ihtilâç içinde titriyordu. Sonra cansız bir hal- 
de mindere kakılıp kaldı. 

o Derin bir nefes alan Holmes, alnında biriken teri 
mendiliyle sildi. 

— «İnsan sırasında aldanabiliyor. İşte şimdi de öy- 
le oldu... Bu haplardan yalnız birinde gayet kuvvetli 
bir zehir vardı. Digeri ise zararsızdı. Kutuyu görmeden 
bile anlamalıydım bunu!» 

Holmes'in bu sözlerini o kadar garipsedim ki, elim- 
-de olmayarak hayret dolu bir nazarla ona baktım. Ma- 
mafih, bir-iki saniye içinde can veren köpek, gözlerimin 
önündeydi. Holmes'in ileri sürmüş oldugu faraziye, ger- 
çek oluyor demekti. Kafamın içine yerleşmiş olan sis 
dalgası, yavaş yavaş çekildi. 

Dostum, «Bütün bunlar size garip gibi görünecek..» 
diye konuştu. «Çünki daha işin başında görünüveren tek 
ipucunun ehemmiyetini kavrayamamıştık... Ama ben 
bunu anlayabildim. Daha o dakikadan itibaren bütün 
olup bitenler faraziyemin doğru olduğunu gösterdi. Size 
karışık gibi görünen şeyler, bana ışık tuttu. Beni netice- 
ye dogru götürdü... En basitmiş gibi görünen bir cina- 
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yet, bazan en esrarengiz bir hal alır. Eger ceset bu şart- 
lar altında değil de bir caddenin ortasında upuzun uzan- 
ınış olarak bulunsaydı, tahkikatın gelişmesi daha zor 
olurdu.» 

Sherlock -Holmes'i büyük bir sabırla dinleyen Greg- 
son ; 

— «Sayın Holmes» diye birden atıldı, «çatışma 
usulünüzün ne kadar mükemmel olduğunu dinlemeye ha- 
zırız ama, şimdi tavsiye ve nazariyelerle uğraşacak vak- 
timiz yok! Biz şimdi bir katili nasıl yakalayabiliriz di- 
ye düşünüyoruz... Bunun çarelerini araştırıyoruz... Be- 
nim varmış olduğum netice, maalesef fos çıktı. Genç 
Charpentier'nin, pek tabii ki ikinci cinayetle bir alâkası 
olamaz. Diger taraftan Lestrade dostumuz Stangerson'- 
un peşinden koştu ama, işe onun da aldandığını görmüş 
bulunuyoruz... Mamafih, ortaya attığınız fikirlerle bu 
mesele hakkında bizden fazla bilgiye sahip oldugunuz 
anlaşılıyor. Rica ederim, ne biliyorsanız, açıkça söyleyin 
de, anlayalım! Katilin kim olduğunu söyleyebilir misiniz 
bize ?» | 

Lestrade, «Ben de arkadaşım gibi düşünüyorum.» 
düedi. Her ikimiz de bu meseledeki esrarı çözmeye çalış- 
tk... Ama bir halt karıştıramadık. Buraya geldiğimden 
beri, ne yapılması gerektigi hakkında bizden fazla bilgi 
sahibi olduğunuzu söylediniz ve bir iki de fikir ileri sür- 
dünüz... Her halde bunları açıklamak için fazla beklet- 
mezsiniz bizi?» | | 

Ben de lğfa karıştım. «Katilin yakayı ele verme- 
mesi, yeni bir cinayetin işlenmesine meydan verebilir...» 
dedim. i 

Üç kişinin sıkıştırıcı konuşması karşısında, Holmes 
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tereddüt eder gibi davrandı. Kaşları çatık olarak odanın 
içinde bir aşagı bir yukarı dolaşmasına son verdi. 
Birdenbire önümüzde durarak: «Merak etmeyin,» 
dedi, «katil, başka bir cinayet işlemeyecek! Biraz önce 
katilin adını bilip bilmediğimi sordunuz bana... Evet, 
onun kim oldugunu biliyorum! Fakat bir şey ifade etmez 
ki bu. Asıl mesele onu yakalayabilmekte! Mamafih, ben 
bu işi kendi imkânlarımla yapmayı ümit ediyorum. Yal- 
nız tedbirli davranmamız gerekiyor. Adam çok kurnaz 
oldugu kadar, ümitsizdir de... Fazla olarak adamın tıp- 
kı kendisi gibi kurnaz bir suç ortagı var. Bunu da tecrü- 
Belerime dayanarak söylüyorum. Foyasının meydana çık- 
tıgını bilmedikçe, bir şey yapmaz. Onu yakalamamız ko- 
lay olacaktır. Ama en ufak bir şüphe karşısında, adam 
adını değiştirip dört milyonluk Londra'da izini kaybedi- 
verir. Kaybolması işden bile değildir... Aklınıza bir şey 
gelmesin ama, Baylar, polis teşkilâtımız bu iki adamla 
boy ölçüşebilecek kabiliyette deği! İşte bu sebeple sizin 
yardımınızı istemeciim... Ama ben de bir başarısızlığa ug- 
rayacak olursam, yalnız başıma hareket ettiğim için 
kendimi lânetlerim! Artık şansa kalmış bir şey bu...» 


Polis teşkilâtını horlayıcı imâlarla baltalayan bu 
konuşma, ne Lestrade'i, ne de Gregson'u memnun etmiş- 
ti. Lestrade saçlarının dibine kadar kıpkırmızı kesilmiş- 
ti. Gregson'un gözleri ise, hayretle açılmıştı. 

Bir şey söylemeye vakit bulamadım. Kapı yavaşça 
açıldı ve Wiggins adındaki çocugun başı göründü. Hol- 
mes'e sokularak: «Affedersiniz, efendim,» dedi, «araba 
aşagıda!» 

Holmes, «Aferin sana'» diye memnuniyetini belirt- 
ti. Sonra masanın çekmecesinden çelik bir kelepçe çıka- 
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rarak müfettişlere döndü ve: «Siz Scotland Yard'ta ne- 
den bu model kelepçeleri kullanmıyorsunuz?» diye sor- 
du. «Bakın, ne kadar güzel! Bir an içinde kapanıveri- 
yor...» 

Lestrade, «Eski model kelepçeler, bizim işimizi gö- 
rüyor.» diye cevap verdi. «Elverir ki katil karşımızda ol- 
sun, üzerimize düşen işi hemen yaparız!» 

sherlock Holmes, «Pekâlâ, pekâlâ!» dedi. «Bagajla- 
rımı arabacı götürebilir... Wiggins, söyler misin adam 
yukarı çıksın biraz!» 

Dostumun bir seyahate çıkmak istediginden hiç ha- 
berim yoktu. Bu hususta bana bir şey söylememişti. Hol- 
mes, yandaki odaya geçerek bir bavul getirdi. O sırada 
da arabacı kapıyı aralayıp içeri girmişti. 

Holmes onun yüzüne bakmadan bavula doğru egil- 
di. Sonra da: «Ahbap!» dedi. «Bir el at da şu kayışı 
baglayıverelinı!» 

Adam, çekingen bir tavırla ilerleyip, çömeldi ve ka- 
yışı bağlamak üzere ellerini uzattı. Uzatmasıyla da ma- 
deni bir ses duyuldu. Holmes yavaşça doğruldu. Sonra 
da: «Baylar.» diye bağırdı, «Enoch Drebber'le Joseph 
Stangerson'un katili, Jefferson Hope'u takdim ederim si- 
ze!» l 

Her şey kaşla göz arasında denilebilecek bir çabuk- 
luzla cereyan etmişti. Bu sahneyi ömrüm oldukça unuta- 
mam. Arabacı, bileklerine birdenbire geçen çelik kelepçe- 
lere şaşkın nazarlarla bakıyordu. O da dahil olmak üze- 
re, hepimiz bir-iki saniye için birer heykele dönmüştük 
âdeta. Ama birden arabacı, Holmes'in kolları arasından 
sıyrılıp, pencereye dogru koştu. O anda bir şangırtıdır 
duyuldu. Cam kırıkları etrafa sıçradı. Pencerenin çerçe- 
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vesi ise, bir tarafa fırladı. Fakat Gregson, Lestrade ve 
Holmes onun üzerine yürüyüverdiler. Adamı kıskıvrak 
yakalamaya çalıştılar. Tam bir mücadele başladı. Adam- 
da, tıpkı bir sar'alının kriz esnasında sarfettigi kuvvet 
vardı. Pencerenin camı, onun yüzünde derin bir yara aç- 
mıştı. Nihayet Lestrade adamın kravatını yakalayıp, boy- 
nunu sıkmaya başlayınca mesele halloldu. Arabacı, mu- 
kavemet etmeye çalışmanın bir fayda temin etmeyecegi- 
ni anlamıştı. Ancak elleri ve ayakları baglanıncadır ki, 
geniş bir nefes alabildik. 

sherlock Holmes. «Arabası aşagıda» dedi. «Bu ara- 
bayla Scotland Yard'a gidebiliriz. İşte Baylar, bu esrar 
perdesini de böylece kaldırmış bulunuyoruz! Sormak is- 
tediginiz her suali cevaplandırmaya hazırım!» 


C9 
tN“ 


MORMON'LARIN ÜLKESİNDE 


TUZLU OVA 


Amerika'nın Kuzey-Batı tarafında, Nebraska'yla Yel- 
lowstone nehri tarafından Kuzeye; Colorado tarafından 
da Güneye dogru uzanan kurak bir çöl vardır ki, yolları 
uzun yıllar medeniyete kapanmıştır. Tabiat bu ıssız böl- 
genin etrafını karlı daglarla çevirmişir. Bu vahşi yerin 
sâkinleri, hemen hemen koyo denilen Amerikan kurtla- 
rından, tepeli doğganlardan ve gıdalarını kayalıklarda 
arayan akbabalardan başkası degildir. 

o. Sierra Bianco'nun tepesinden bakıldığı zaman, çöl 
üzerinde bazı izlere rastlanabilir. Ama bu izler, tâ iler- 
de görülmez olurlar. Bunlar her nasılsa oradan geçmiş 
birkaç arabanın tekerlek izleriyle, bir-iki maceraseverin 
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ayak izleridir. Bazan da tuz yığınlarına karışmış güneş 
altında parıldayan beyaz şeyler göze çarpar... Bunlar da 
sığır ve insanlara ait iskeletlerdir. 

Mayısın dördüncü günü, mahcup tavırlı bir adamın 
seyrettigi manzara buydu. Adamın kâğıt haline gelmiş 
derisi, kemiklerine yapışmıştı âdeta. Kendisi ya kırk, ya- 
hut da altmış yaşında idi. Zira bunu kestirmek kolay 
değildi. Vaktiyle siyah olduğu anlaşılan saç ve sakalı, 
beyaz tellerle doluydu. Çukurlaşmış gözleri, garip bir 
şekilde parıldıyordu. 'Tüfeğini tutan eli ise, bir iskelet 
elinden farlisızdı. Zavallıcık, su bulmak gayesiyle kuru- 
muş dere boyunca bir hayli dolaşmış, fakat bir şey þu- 
lamayınca tepeyi yeniden tırmanmıştı. İşte şimdi tâ iler- 
deki dağlara kadar uzanan tuzlu gölü olduğu gibi görü- 
vor, elini alnına götürerek yeşil bir yer arıyordu. Niyeti 
bu suretle bir kaynak keşfedebilmekti. Adam ümitsiz bir 
tavırla Güneye, Doguya ve Batıya baktı ve bu çorak yer- 
de ölme tehlikesiyle karşı karşıya bulunduğunu dehşet 
içinde anladı. Büyük bir kayanın gölgesi altına sığınarak 
oturdu. İ 


A ma oturmadan önce silâhını ve sırtında taşıdığı 
kurşuni renkte bir şala sarılmış olan iri bir bohcayı yere 
koydu. Bohça oldukça ağırdı her halde. Çünki adam de- 
rin bir nefes aldıgı sırada, bohçada bir kımıldama oldu. 
sonra da korkulu nazarlarla etrafına bakınan küçük bir 
kız çocuğunun sesi duyuldu. 

— «Oh, canımı- acıttın...> 

Adam, «Sâhi mi?» diye müşfik bir tonla sordu. 
«Ama bilmiş ol ki, bunu isteyerek yapmadım...» 

Adam daha sonra şalın bağlarını çözdü. Ortaya beş 
yaşlarında şipşirin bir çocuk çıktı. Üzerindeki pembe el- 
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bise ile, ayağındaki pabuçlardan kendisinin itinayla bü- 
yütülmüş bir çocuk oldugu anlaşılıyordu. Çocuk çok yor- 
gun görünüyordu. Ama onu sırtında taşımış olan adam 
daha çok yorgundu herhalde... 

Adam, «Nasıl, iyi misin şimdi?» diye sordu. 

Çocuk eliyle acıyan yerini gösterdi. «Haydi,» dedi, 
«buramı öp de geçsin! Annem öyle yapardı hep. Sâhi 
aklıma geldi. Annem nerede?» 

— «Annen gitti, yavrum! Ama onu yakında göre- 
ceksin.» 

— «Gitti mi? Aşkolsun, bana bir Allahaısmarladık' 
bile demedi. Halbuki çay içmek için teyzeme gittiği za- 
manlar, öyle derdi hep... Ah, ne kadar susadım, biliyor 
musun... Karnım da çok acıktı.» 


— «İyi ama, yavrum, yanımızda hiçbir şey kalmadı... 
Biraz sabırlı ol hele... Gel bakayım, başını göğsüme da- 
ya! Nedir o yerden aldığın bakayım ?» 

— «Bak, ne güzel şeyler değil mi? Eve döndüğüm 
zaman, kardeşim Bob'a vereceğim bunları.» 

— «Yavrum, bunlara ak maden taşı derler... Hiç- 
bir degeri yoktur bunların... Dedim ya, hele sabret, ya- 
kında çok cici şeyler göreceksin! Şey... Nehirden ayrıl- 
dığımız zamanı hatırlıyor musun? İşte biz başka bir ne- 
hirle karşılaşmak için yola çıktık. Ama elimizde pusula 
ve harita olmadığından yolumuzu şaşırdık... Bak anla- 
tayım sana, ilkin Bay Bender öldürüldü... Sonrâ Bayan 
Mac Gregor, kızılderili Pete, Jean Hones ve zavallı an- 
neciğin...» 


Küçük kız, «Demek annem de öldü, öyle mi?» diye 
sordu. 
o Sonra da ellerini yüzüne götürerek ağlamaya baş- 
iadı. 
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— «Evet, yavrum, seninle benden başka herkes öl- 
dü! O zaman ben buralarda içecek su bulabileceğimizi 
düşündüm. Seni sırtlayarak yola düştüm ister istemez... 
Ne yazık ki durumumuz düzelmek şöyle dursun, gittikçe 
kötüleşiyor. Çok ufak bir şans var önümüzde.» 

— «Yoksa biz de mi öleceğiz?» 

— «bilmiyorum artık, yavrum! ». 

— «Oh, çok iyi, mâdemki öleceğiz, o halde annemi 
bulacağız demektir...» 

— «Evet, yavrum, anneni bulacağız!» 

— «ben senin iyiliklerini ona anlatacagım.» 

Adam ufkun Kuzey tarafına bakıyordu. Birden ir- 
kildi. Gökyüzünün mavi kubbesi altında peyda oluveren 
üç küçük cisim, gittikçe büyüyordu. Adam biraz sonra 
bunların üç siyah kuş oldugunu anladı. Onların üzerinde 
bir-iki defa dolaşan kuşlar, bir kayalığın tepesine kon- 
dular. Bunlar, ölümü haber veren akbabalardı! 


Biraz sonra küçük kız, başını adamın göğsüne da- 
yamış tatlı bir uykuya dalmıştı. Adam uyumamak için 
bir zaman mücadele etti. Ama olacak iş degildi bu. Çün- 
ki zavallı tam üç gün üç gecedir istirahat etmemişti. 
Gözkapakları yavaşça kapandı. Başı gögsüne dogru düş- 
tü. Adamın kırlaşmış sakalı, çocugun sarı saçlarına ka- 
rışmıştı. 


Onlar uyuduğu sırada, tâ uzaklarda, tuzlu ovanın 
dip tarafında bir toz dumandır kalkıverdi birden. Du- 
man bulutu gittikçe büyüdü. Hareket halinde canlı mah- 
lüklar yapabilirdi bunu ancak. Belki de ovaya yayılan 
bir yabani öküz sürüsüydü bu... Ama mevkiin çok kurak 
olması, köyle bir ihtimali ortadan kaldırıyordu. Toz ka- 
sırgası adamla küçük kızın uyukladıkları kayanın dip ta- 
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rafına gelince, etrafları branda beziyle çevrili birçok 
araba meydana çıktı. Arabaların yanında sayısız atlı, er- 
kek, kadın ve çocuklardan ibaret büyük bir insan toplu- 
lugu vardı. Doğuya doğru yol alan büyük bir kervandı 
bu. Hem de ne kervan' Bir ucu kayanın önündeyse, di- 
ger ucu ufka doğru uzanıyordu. Bunlar kendilerine yeni 
bir vatan arayan göçebeler olacaktı her halde. At kişne- 
meleriyle, tekerlek gıcırtıları diğer gürültülere karışıyor- 
du. Ama bütün bu sesler, uyumakta olan adamla küçük 
Rızı uyandırmadı. 


Kervanın önünde yüzleri ciddi, yirmi kadar atlı iler- 
liyordu. Kayanın önünde, birbirlerine akıl danışmak 
üzere durdular. 

İçlerinden saçı başı birbirine karışmış olan bir adam: 
«Kardeşlerim!» dedi, «Kaynaklar sag tarafta bulunu- 
VOL» 

Bir başkası, «Evet, evet,» diye bağırdı, «Rio Grande 
nehrine varmak için, Sierra Bianco'nun sag tarafına yö- 
nelelim!» 


Bir üçüncü adam da, «Merak etmeyin...» diye ko- 
nuştu. «Elbette bir kaynağa rastlarız...» 

Hepsi bir ağızdan, «Amin, Amin!» diye mırıldandı- 
lar. 

Tam yola koyulacakları sırada, keskin bakışlı genç 
bir adam kayanın tepesini eliyle gösterdi. Birkaç adam 
sılâkhlarına sarılarak o taraf koştular. Diger atlılar da 
yere atlayıp, onların peşine takıldılar. «Kızılderililer, kı- 
zılderililer!» sözü ağızdan ağıza dolaştı. 

Hâlinden kervanın şefi oldugu anlaşılan yaşlı adam: 
«Yok canım,» diye onları teskin etti, «kızılderilinin ne 
işi var burada? Pawnie'leri gerimizde bıraktık. Büyük 
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daglara varmadan önce de başka bir kabileyle karşılaş- 
mayız İnşallah!» 

Adamlardan biri, «Gidip bir bakayım mı, Kardeş 
stangerson? diye sordu. 

Oniki kişi kadar hep bir ağızdan, «Biz de gideriz, 
biz de gideriz!» diye bağırdılar. 

Yaşlı adam, «Haydi bakalım, öyleyse!» dedi. «Biz 
sizi burada bekliyoruz!» 

Gençler hiç vakit geçirmeyip, sarp tepeye doğru 
tırmanmaya başladılar. Aşagıda kalanlar, onların taş- 
tan taşa atladıklarını görüyorlardı. Yukardakiler birden 
durakladılar. Tepenin düzlügündeki başka bir kayanın 
dibinde, uzun boylu, zayıf bir adam uyumaktaydı. Kü- 
çük bir kız çocuğu da başını onun göğsüne dayamıştı. 
Kayanın zirvesine tünemiş olan üç akbaba, gelenlerin 
sesini duyunca bağırarak uzaklaştılar. 

Hayvanların sesi, adamla çocugu uyandırıverdi bir- 
den. Şaşkın nazarlarla etraflarına baktılar. Adam ayağa 
kalkarak sendeleye sendeleye bir-iki adım attı. Sonra ova- 
daki büyiik kervanı gördü. Küçük kız da ayağa kalkmış 
ve adamın yanına sokulmuştu. Bir eliyle onun ceketini 
tutuyordu. 

Kurtarıcılardan biri, çocuğu kucağına aldı. İki kişi 
de adama yardım ettiler. Sonra arabalara dogru inmeye 
başladılar. i 

Adam, «Adım John Werrierdir.» dedi. «Ben ve 
bu küçük kız, yirmibir kişilik kafileden hayatta kalan 
iki kişiyiz. Kimisi kiz:lderililer tarafından vahşice öl- 
dürüldü. Kimisi de açlığa ve susuzluğa dayanamayıp gö- 
çüp gitti...» 

Bir adam, «Kızınız mıdır bu çocuk sizin?» diye sor- 

du. 
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— «Evet, benini şimdi onun babası! Artık o benim 
her şeyimdir. Ona adımı veriyorum: Bugünden itibaren, 
onun adı Lucy HFerrier'dir!» 

John Ferrier durdu. Yüzleri güneşten tunçlaşmış 
adamlara baktı ve: «Peki ama, siz kimsiniz?» dedi. «Ba- 
kıyorum oldukça da kalabalıksınız.» 

Gençlerden biri, «Evet,» diye cevap verdi, «onbin ki- 
şi kadar varız. Allahın gadre ugramış kullarıyız biz! Me- 
rona adındaki meleğin de uhrevi saadetine nail olmuş in- 
sanlarız!» 

Ferrier, «Ben bu melekten bahsedildiğini hiç duy- 
madım.» dedi. «Ama onun uhrevi saadetine nail olmuş 
çok insan varmış meger dünyada!» 

Genç adam, «Mukaddes şeylerle alay etmeyin, lüt- 
fen!» diye kaşlarını çatarak konuştu. «Biz dini bütün in- 
sanlarız. İllinois Eyâletine bağlı Nauvoo'dan geliyoruz. 
Orada bir de toprağımız vardı... Dinsiz insanlardan kö- 
şe bucak kaçıyor ve kendimize sâkin bir yer arıyoruz. 
Gerekirse, ölün en uzak yerine bile gidebiliriz...» 

Nauvoo adı Ferrierye yabancı gelmemişti. Yavaş- 
ça: «Anlıyorum, anlıyorum, dedi, «siz Mormon'lar ola- 
caksınız...» 


Herkes bir ağızdan, «Evet, evet, biz Mormon'larız!'» 
diye bağırdılar. 

— «Ne tarafa gidiyorsunuz böyle ?» 

— «Hiç bilmiyoruz. Bize Allah yol gösteriyor. Siz 
de O'na ve Onun peygamberine inanmalısınız. Böyle yap- 
tığınız takdirde, işleriniz rastgider!» 

John Ferrier ve küçük kız, yanlarındaki Mormon'- 
larla birlikte aşagı inip, yüzlerce insanın arasından geç- 
tiler. Grup, büyükçe bir arabanın önünde durdu. Diger 
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arabalara iki, yahut da dört beygir koşulmuşken, bu ara- 
banın önünde altı beygir vardı. Sürücünün yanında otu- 
ran bir adam, ancak otuz yaşlarında gösteriyordu. Bu- 
nunla beraber, gerek bakışları, gerekse tavırları bakı- 
mından kendisinin bir şef oldugu anlaşılıyordu. Adam 
kalabalığın yaklaştığını görünce, elinde tuttugu kitabı 
yanına koydu. İlkin kendisine anlatılanları dikkatle din- 
ledi. Sonra da John Ferrier'yle çocuga döndü ve: «Beni 
iyi dinleyin!» dedi. «İkinizi de yanımıza alıyoruz. Ama 
bilin ki, bu, sizin iyi bir insan oldugunuzu anlamamız- 
dan ileri geliyor... Bizler, sürümüzün içinde kurtların þu- 
lunmasını istemiyoruz. İyi düşünün, tıpkı omeyvaların 
içindeki kurtlar gibi olmak istiyorsanız, kemiklerinizi bu- 
rada bırakın daha iyi! Nasıl, kabul ediyor musunuz gart- 
larımızı?» 

Ferrier, «Pekâlâ'» dedi. «Her ne olursa olsun, şart- 
larınızı kabul ediyorum!» d 

Sef bir süre düşündü. Sonra, «Öyleyse mesele yok!» 
“dedi. «Kardeş Stangerson! Götürün bu adamı... Kendi- 
sine yiyecek, içecek verin! Pek tabii, çocukla da meşgul 
olacaksınız... Daha sonra da mukaddes inançlarımızın 
ne olduğunu onlara öğretirsiniz! Şimdi yola devam etme- 
miz lâzım. Haydi bakalım, davranın!» 

Kanıçılar şakladı, tekerlekler o gıcırdadı ve kervan 
yeniden yola koyuldu. 

Kardeş Stangerson, felâketzedeleri kendi arabasına 
yerleştirdi. Önlerine yemek koydu. 

— «İstirahat etmeye bakın!» dedi. «Böylece yorgun- 
luğunuzu almış olursunuz... Ama unutmayın, dinimiz 
bundan sonra sizin dininizdir! Joseph Smith'in sesiyle 
Brigham Young söyledi bunu size!» 
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UTAH ÇİÇEĞİ 


John Ferrier ve mânevi evlâdı, Mormon'ları seya- 
hatlerinin sonuna kadar takip ettiler. Küçük Lucy, Stan- 
gerson'un üç karısı ve oniki yaşındaki oğluyla birlikte 
seyahat etti. Annesinin ölümünü kısa zamanda unutan 
küçük kız, kadınların pek sevdiği bir çocuk oldu. Diğer 
taraftan güçlenip kuvvetlenen John Ferrier de, çok mü- 
kemmel bir kılavuz ve avcı olarak kendini gösterdi. Da- 
ha ertesi gün, John Ferrier, Mormon'ların güven ve sev- 
gisini kazanıverdi. Seyahatin sonunda, ona da diğer Mor- 
mon'lar gibi bir toprak vermeyi aralarında kararlaştır- 
dılar. Evet, her Mormon kendine ait bir toprağın sahibi 
olacaktı. Yalnız dört eski Mormon; yâni Young, Stanger- 
son, Kembald ve Drebber daha fazla toprak alacaklardı. 
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John Ferrier, kendi topragı üzerine ahşap bir ev 
yaptı. Aradan yıllar geçince, bu ahşap ev yerini mükem- 
mel bir villâya terketti. Ferrier, on parmağında on ma- 
rifet bulunan yaman bir adamdı. Gün ve saatlerini hiç 
boşa geçirmiyor, toprağından verimli mahsul alıyordu. 
Aradan üç yıl daha geçince, John Ferrier komşularından 
daha iyi bir duruma kavuştu. Altı yıl sonra da, zengin bir 
adam olup çıktı. Oniki yıl daha geçti aradan. Artık John 
Ferrier, Salt Lake City kasabasının en zengin adamla- 
rından biri olarak gösteriliyordu. Koca kasabada ve Eyâ- 
lette hemen hemen hiç kimse yoktu ki, onun adını bilme- 
sin... 

Ama Ferrier, Mormon’ların yaptıgı gibi birkaç karı 
almayı hiçbir zaman düşünmedi. Halktan bazı kimseler, 
bunu onun cimriligine verdiler, Bazı kimseler ise, onun 
vaktiyle sevmiş oldugu bir genç kızın hatırasına sadık 
kaldıgı için bu şekilde hareket ettigini ileri sürdüler. 
Ama bütün bunlar Ferrier'nin kararında bir degişiklik 
yapmadı. Bekâr kalmakta ısrar ediyordu o. 

Diger taraftan manevi babasının yanında büyüyen 
Lucy, her işte ona yardımcı oluyordu. Geçen her yıl onu 
biraz daha büyük gösteriyor, biraz daha kuvvetlendiri- 
yordu. Kızın yanakları pembe pembe, hareketleri ise elâs- 
tikiydi. John Ferrier çiftlik sahiplerinin en zengini ola- 
rak ilân edilirken, Lucy de Amerika'nın en güzel kızı 
olarak kabul olundu. 

Bir gün Lucy atına binmiş kesabanın dışında gezi- 
niyordu. Bir yerde yolun bir sıgır sürüsü tarafından ka- 
panımış olduğunu gördü. Kötü görünüşlü altı kadar adam, 
sürüye çobanlık etmekteydi. Sabırsızlık içinde bulunan 
genç kız, bu hiç beklemediği engeli aşmak istedi. Atını 
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mahmuzladı. Ama hayvan henüz ilerlemişti ki, öküzler 
onun peşine düştüler. Lucy, gözleri dönmüş uzun boynuz- 
lu hayvanların önünde kalmıştı. Mamafih, o ehli hayvan- 
ları iyi tanırdı. Bunun için de serinkanlılığını muhafaza 
etti. Altındaki atı tekrar mahmuzluyor, aradaki mesafe- 
yi açmaya gayret ediyordu. Lâkin bir aksilik eseri, öküz- 
lerden birinin boynuzu atın karnına battı. Hayvan bir- 
den şaha kalkıverdi. Sonra da olduğu yerde dönmeye 
başladı. Durum kritik bir hâl alınıştı. Atın her hareketi, 
onu boynuzlarla karşı karşıya getiriyor, bu hal ise hay- 
vanı büsbütün tahrik ediyordu. Genç kız hem eğer üze- 
rinde durmaya çalışıyor, hem de yere düşerek korkunç 
bir şekilde ezilmemek için gayret sarfediyordu. Başı da 
dönmeye başlamıştı. Bırakacaktı dizginleri neredeyse... 
Toz bulutu ve hayvanların nefes alışları, onu gittikçe 
korkutuyordu. Lucy eğerin üzerinde bayılmak üzereydi... 
Fakat hemen yakınında bir ses duydu. Kuvvetli bir el 
hayvanın dizgnine yapıştı ve genç kızı sığır sürüsü- 
nün dışına çekti. 

Genç kızı kurtaran kimse, «Geçmiş olsun, Küçük- 
hanım!» dedi. «Yaralı filân değilsiniz İnşallah ?» 

Lucy gözlerini kaldırıp, genç bir erkeğin bronzlaş- 
mış güzel yüzüne baktı. Mahcup bir tavırla: «Teşekkür 
ederim, bir şeyim yok!» diye cevap verdi. «Ama ne ya- 
lan söyleyeyim, çok korkmuştum. Kim derdi ki, Poncho 
sıgırlardan ürkecek diye!» 

— «Mamafih çok metin bir hanıramışsınız doğrusu! 
Yoksa yere düşüp ezilmek bir an meselesiydi...» 

Vahşi görünüşlü, sert bakışlı bir delikanlıydı þu. 
Doru bir ata binmişti. Üzerindeki avcı elbisesinin omuz 
kısmından tüfeğinin kayışını geçirmişti. 
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— «Her halde yanılmıyorum, siz John Ferrier'nin kı- 
zı olacaksınız? Bir iki defa onun evinden çıkarken gör- 
müştüm sizi. Kendisini gördügünüzde, Saint-Louis'li Jef- 
ferson Hope ailesini hatırlayıp hatırlamadığını sorun 
ona, lütfen! Kendisi babamın en iyi dostuydu.» 

Lucy, «Bize kadar gelip bunu bizzat siz söyleyemez 
misiniz?» dedi. 

Bu sözler delikanlının hoşuna gitmiş olacaktı. Zira 
gözleri parlayıverdi. 

— «Pekâlâ!» dedi. «Ama üç ay var ki, dağlarda do- 
laşıyorum. Kıyafetim hiç müsait degil... Kılığımı değiş- 
ürmem gerekecek.» 

— «Ne ehemiyeti var bunun? Babam, hayatımı kur- 
tardığınız için teşekkür borçludur size... Pek tabii, ben 
de öyle... Babam beni çok sever. Ölecek olsaydım, teselli 
bulamazdı hiçbir zaman.» 

— «Ya ben? Ben de üzülmez miydim sanıyorsunuz?» 

— «5âhi mi? Ama niçin? Sizinle ilk defa görüşü- 
yorum...» 

Genç avcının yüzü kızarır gibi oldu. 

Lucy, «Sözlerimi yanlış anlamayın sakın!» dedi. 
«Şimdi bizim dostumuzsunuz tabii... Bize muhakkak ge- 
lin. Haydi bana müsaade, ben eve dönüyorum... Yoksa 
babam bana hiçbir iş vermez. Yakında görüşmek üzere 
Allahaısmarladık!» 

— «Güle güle!» 

Genç adam geniş kenarlı şapkasını çıkarıp, Lucy'- 
nin eline dogru eğildi. 

Lucy biraz sonra atına yarım tur ettirmiş, sonra da 
hayvanı dolu dizgin ileri sürmüştü. 

Jefferson Hope, boynu bükük bir halde yol arkadaş- 
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larının yanına döndü. Bunlar Nevada'nın dağlarında gü- 
müş madeni aramak için uzun bir süre çalışmış olan ve 
Salt Lake City'ye doğru yol alan madencilerdi. Niyetleri 
oraya yerleşmekti. Jefferson Hope da diger arkadaşları 
gibi, bu işe çok ehemmiyet veriyordu. Ama şimdi kafa- 
sındaki düşünce bambaşkaydı. O gün Lucy'yle karşılaş- 
ması, onun kalbinde o zamana kadar hissetmediği çok 
hoş ve çok tatlı bir heyecanın doğmasına sebep olmuş- 
tu. Genç kızın arkasından uzun uzun baktıktan sonra, 
Jefferson Hope genç kıza tutulmuş olduğunu anladı. Ar- 
tık ona para da vız gelirdi, gümüş madenleri de! Bu, toy 
bir delikanlı kaprisi değil, büyük bir aşktı! Genç adam 
kafasına koydu: Ne yapıp edecek Lucy ile evlenmek is- 
t edigini kızın babasına söyleyecekti. 

Jefferson Hope aynı günün akşamı John F'errier'yi 
ziyaret etti. Derken bu ziyaretler birbirini kovaladı. Genç 
adam, Ferrier ailesinin en samimi ahbabı olmuştu artık. 
Oniki yıl içinde kendini yalnız işlerine vererek dış dün- 
ya hakkında pek az şey bilen John Ferrier, yenilikleri 
Jefferson'dan öğrendi. Aradan bir zaman daha geçmiş- 
ti. İhtiyar çiftçi, genç Jefferson'u tıpkı bir oğlu gibi sev- 
ınekte gecikmedi. Diger taraftan, Lucy de genç adamı 
sevmeye başlamıştı. Ferrier belki bu sevginin farkında 
değildi ama, Jefferson Hope bu yakınlığın mânâsını an- 
lıyordu. 

Bir yaz akşamı, Jefferson Hope atını dörtnala koş- 
turarak çıkageldi. Lucy onu karşıladı. Jefferson, atın 
dizginlerini parmaklığa bağladıktan sonra bahçedeki dar 
yolda ilerlemeye başladı. 

Genç kızın ellerini birden elleri arasına aldı. Sonra 
onun yüzüne sevgi ve mertlik dolu bir nazarla bakarak: 
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— «Ben gidiyorum, Lucy!» dedi. «Benimle birlikte 
gelmeni istemeyeceğim senden. Yalnız söz ver bana: Dön- 
dügüm zaman benimle evlenmeye muvafakat eder misin?» 

Genç kızın yüzü hafifçe kızardı. Başını önüne eğdi 
ve: 

— «Ne zaman döneceksin, Jeff?» diye sordu. 

— «Pek gecikmem, her halde iki aya kalmaz döne- 
rim...» 

— «Babam ne diyor bu işe? Konuştun mu onunla ?» 

-— «Mesleğimle alâkalı işlerim iyi gittigi takdirde, 
haban evlenmemize müsaade edeceğini söyledi. Bu husus- 
ta hiçbir endişem yok!» 

Genç kız, başını delikanlının geniş gögsüne dayadı. 

— «0 halde mesele yok...» dedi. «Sen mademki þa- 
bamın muvafakatini almış bulunuyorsun, ben de seninle 
evlenmeye hazırım!» 

Jefferson Hope yavaşça eğilip, genç kızı öptü. 

Sonra da: «Mutabıkız değil mi?» dedi. «Hemen git- 
mem lâzım şimdi. Zira arkadaşlar beni bekliyor... Alla- 
haısmarladık, Lucy! İki ay sonra buradayım!» 

Delikanlı atına atlayıp uzaklaştı. Lucy onu gözle- 
riyle tâkip ettikten sonra içeri girdi. Genç kız, kendisini 
Utah'ın en mesut kızı olarak görüyordu! 
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BAŞGÖSTEREN TEHLİKE 


Jefferson Hope ve arkadaşlarının Salt Lake City'den 
ayrıldıkları günden sonra, tam iki hafta geçmişti. John 
Ferrier, delikanlının günün birinde döneceğini düşüne- 
rek üzülüyordu. Nasıl üzülmesindi ki, hayatından çok 
sevdigi kızı Lucy evlenmek suretiyle ondan ayrılacak ve 
onu yalnız bırakacaktı... Ama Lucy mademki Jefferson'u 
seviyor ve onunla evlenmeyi kabul ediyordu, o halde me- 
sele yoktu. John Ferrier ister istemez fedakârlık yapa- 
caktı... Zaten Ferrier, kızını bir Mormon'a vermek niye- 
tinde değildi. Böyle bir birlik, bir evlilikten ziyade uta- 
nılacak bir hareket gibi geliyordu ona. İhtiyar adam kı- 
zının evlenmek üzere oldugu hakkında, kimseye bir şey 
söylememişti. Diger taraftan, Ferrier bu Mormon'lardan 
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da çekiniyordu. Kaç defa duymuştu: Mormon'ların arzu- 
suna göre hareket etmeyen bir kimse, günün birinde or- 
tadan kayboluveriyordu. Hem de hiçbir iz bırakmadan... 
En ufak bir kafa tutma, yahut da direnme, böyle kimse- 
leri ailesinden çocuklarından ediyordu. Bu gibi kimseler 
tam bir korku ve dehşet içinde yaşamaktaydılar. Çölün 
en ücra köşesinde bile olsalar, içlerindeki şüphe ve isya- 
nı hiç kimse başka bir kimseye degil söylemek, mırılda- 
namıyordu bile... 

Teşkilâtın ileri gelenleri, Mormon örf ve âdetlerine 
riayet etmeyen dik kafalılar üzerinde faaliyete geçmek- 
te gecikmediler. Kısa br zaman sonra ise, faaliyet sa- 
hası daha da genişledi. Çok karılı olma işinde aksaklık- 
lar başgösterdi. Çünki kadın kıtlığı gibi bir kriz çıktı 
ortaya. Diger taraftan, kızılderililerin görülmediği bölge- 
lerde göç halinde bulunan kimselerin alçakça öldürüldü- 
gü, kamplarının yağma edildiği rivayetleri ortalarda do- 
laşmaya başladı. Eski Mormon'ların haremlerinde, artık 
kederli, boyunları bükük yabancı kadınlara rastlanıyor- 
du. Dağlarda bulunan birçok kimse, eli silâhlı, yüzü mas- 
keli haydutların yol kesip, soygun yaptıklarını anlatma- 
ya başladılar. Nihayet bir isim duyuldu etrafta: Danite 
Çetesi, yahut İntikam Melekleri! 


Bu çetenin halk üzerinde bıraktığı korku ve dehşet, 
günden güne fazlalaştı. Fakat çete azası hakkında kim- 
senin bir şey bildiği yoktu. Din maskesi altında binbir 
kötülük yapan kimselerin isimleri, gizli tutuluyordu. Pey- 
gamber ve onun teşkilâtı hakkında şüpheli en ufak bir 
söz söyleyen kimse, o günün gecesinde ya öldürülüyor, 
yahut da o şahıs evinin ateşe verildiğini görüyordu. 

John Ferrier bir sabah tarlalarını gezmeye hazırla- 
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nırken, bahçe kapısının açıldığını duydu. Pencerede 
baktı ve orta yaşlı, bodur bir adamın bahçedeki küçük 
yolda yürüdüğünü gördü. İhtiyar çiftçinin kalbi o anda 
heyecanla atmaya başladı. Çünki bu beklenrdeyen ziya- 
retçi, Mormon'lların peygamber olarak kabul ettikleri 
Brigham Ycuüng'tan başkası değildi. John Ferrier her yeri 
titreye titreye kapıyı açtı ve Mormon'ların şefini karşı- 
ladı. Brigham Young, Ferrier'nin selâmına soğuk bir şe- 
kilde mukabele etti. 

Küçük salona girdikleri zaman bile, Young'ın yüzü 
sülmüyordu. Bir sandalyeye oturdu ve: «Kardeş Ferri- 
er!» diye konuşmaya başladı. «Teşkilâtımızın Kardeş ola- 
rak bağrına bastığı bir kimsesiniz siz! Çölde açlıktan ve 
susuzluktan ölmek üzereyken, biz size yardım ettik. Ne 
yiyorsak, size de aynı şeyi yedirdik. Aynı suyu içirdik... 
Kısacası, her bakımdan yardım ettik size. Verdiğimiz 
toprak sayesinde, toprak sahibi oldunuz... Doğru mu 
söylediklerim?» 

— «Evet, doğru.» 

— «Güzel... Bütün bunlara karşılık sizden tek bir 
şey istemiştik: O da umdelerimize dört elle sarılıp, ha- 
yatınızı kurucusu ve mensubu bulunduğumuz mezhebimi- 
ze vakfetmekti... Tamamı mı? Siz de bunları yerine geti- 
receğinize dair bize söz vermiştiniz. Ne var ki, ortada 
dolaşan söylentilere bakılırsa sözünüzü tutmuyorsunuz!» 

Ferrier hemen ayağa kalktı ve itiraz makamında 
ellerini kaldırdı. 

— «Sözümü nasıl tutmuyorum, söyler misiniz lüt- 
fen? Gereken parayı sandığa mı yatırmıyorum? Toplan- 
tılara muntazam bir şekilde iştirak mi etmiyorum? Son- 
e 
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Young, «Söyler misiniz, lütfen, Kardeş Ferrier, ka- 
rılarınız nerede?» diyerek onun sözünü kesi. «Çağırın da 
selâmlayayım kendilerini... » | 

Ferrier, «Evet, itiraf etmeliyim,» dedi, «şimdiye ka- 
dar hiç evlenmedim... Bir defa ortada kadın kıtlığı var- 
dı. Sonra yapmam gereken birçok iş duruyordu önüm- 
de... Aynı zamanda da yalnız değildim. Yâni kızım bana 
gereken ihtimamı fazlasiyle gösteriyordu.» | 

Mormon'ların şefi, «İyi ki temas ettiniz...» dedi. «Ben 
de buraya bu kızdan bahsetmek için geldim. Kızınız ma- 
şallah büyüdü ve Utah'ın çiçeği oldu. Bizim birçok Es- 
ki'ler onu beğeniyor.» 

John Ferrier, sinirli bir halde içini çekti. 

Young, «Lâkin kızınız hakkında hiç de hoş olmayan 
bazı sözler geliyor kulağıma...» diye yeniden konuştu. 
«Güya kendisi bir delikanlıyla, yâni bizden olmayan bir 
delikanlıyla evlenmek üzereymiş... Yahut da böyle bir 
söz kesilmişmiş... Ben buna inanmak istemedim. Belki 
de uydurma bir sözdür bu dedim... Mukaddes Joseph 
ömith'in kanunundaki 13. maddede ne denir? Bilirsiniz 
siz de bunu... (Mezhebe mensup bir genç kız, yabancı bir 
erkekle hiçbir zaman evlenemez. Evlendiği takdirde, bü- 
yük bir günah işlemiş olur.) Siz ki bize tam mânâsile 
bağlısınız, nasıl olur da kızınızın kendi gönlünce hareket 
etmesine göz yumarsınız?» 

John Ferrier cevap vermedi. Elindeki kırbaçla oynu- 
yordu. 

— «Bu durum karşısında biz sizin samimiyetinizden 
şüphe ediyoruz. Mukaddes Dörtler Meclisi, bu şekilde dü- 
şünüyor işte! Kız, çocukluk çağından çıkmış, çok güzel 
bir genç kız olmuştur. Onun yabancı bir erkekle evlen- 
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mesine razı olamayız. Bizim de oğullarımız var. Meselâ 
stangerson'la Drebber'in çocukları... Güçlü kuvvetli de- 
likanlılar. Gerek Stangerson, gerekse Drebber, kızınızı 
gelinleri ojarak memnuniyetle kabul etmeye hazırdırlar. 
Kızınız bunlardan birini seçmekte serbesttir. İkisi de 
genç, ikisi de zengindir. Aynı zamanda da dindardırlar. 
Ne dersiniz teklifime?» 

İhtiyar çiftçi kaşlarını çatarak düşünceye daldı. Ni- 
hayet: «Düşünüp bir karara varmam için bana biraz mü- 
saade edin» dedi «kızım henüz çok küçüktür. Evlenecek 
cagda değildir hemen hemen...» 

Young birden doğruldu ve «Pekâlâ'» dedi. «Bir ay 
müsaade ediyorum. Bu süre dolunca, kızınız bu iki genç- 
ten birini munakkak seçmeli!» | 

Sonra Mormon'ların şefi kapının eşiginde durdu. Ba- 
şını çevirdi. Gözleri parlıyordu. 

— «Söylemedi demeyin...» diye bağırdı. «Dörtlerin 
emri dışına @lkmaktansa, her ikinizin de vücudu Sierra 
Bianco’da iskelet hâline gelsin, sizin için daha iyi!» 

Daha sonra Young, hızlı hızlı yürüyerek dışarı çık- 
tı. | 

Dirseğini dizine dayamış olarak duran Ferrier, bu 
konuşmayı Lucy'ye nasıl anlatacağını düşünüyordu. Bir- 
den omuzuna bir elin deydiğini hisseden yaşlı adam, ba- 
şını çevirdi ve kızını gördü. Tek bir bakış, genç kızın her 
şeyi oldugu gibi duyduğunu Ferrier'ye öğretti. Genç kı- 
zın yüzü sapsarıydı. 

— «Affet beni, baba! O adamın konuşmalarını din- 
lemekten alamadım kendimi... Aman Yârabbi, ne yapa- 
cagğız şimdi?» 

İhtiyar adam kızını kucakladı, güzel saçlarını okşa- 
dı: «Sen şunu söyle bana: Jefferson'u hâlâ seviyor mu- 
sun?» 111 


Lucy, hıçkırıklar içinde aglamaya başladı. Babasının 
elini tutarak: «Elbette seviyorunı...» dedi. «Başka türlü- 
sünü düşünmeme imkân yok... Jeff hem iyi bir çocuk, 
hem de tam bir hıristiyan. Buradakilerden çok üstün. Ya- 
“rın bir-iki kişi Nevada'ya gidecek. Jefferson'a bir mesaj 
göndermenin çâresini arayacağım. Böylece bizim ne zor 
bir durumda olduğumuzu öğrenir... İşlerini bırakıp, bu- 
raya koşacağından eminim. Gelir gelmez, başbaşa verir 
ve ne yapmaraız gerektiğini düşünürüz artık... Ama ben 
asıl senin için endişe ediyorum, babacığım! Brigham Yo- 
ung'ın emrine uymayan kimseler için hiç de iyi şeyler an- 
latmıyorlar. Korkunç felâketler geliyormuş bu gibi in- 
sanların başına...» 


= Ferrier, «Ama yavrum, biz bir itaatsizlik etmiş de- 
iliz ki...» dedi. «Mamafih, önümüzde bir aylık zaman 
var. Bana kalırsa yapılması gereken en iyi hareket, 
Utah'tan ayrılmaktır.» 


— «Ne dedin, baba? Utah'ttan ayrılmak mı dedin ?» 
— «Evet, kızım, başka çâre göremiyorum ben!» 
— «Peki, çiftlik ne olacak? Tarlalar ne olacak?» 


— «Yanımıza gereken parayı alırız, geri kalanı da 
burada bırakırız. Malımızı terkederiz yâni! Hem sana bir 
şey söyleyeyim mi, Lucy, bunu ilk defa düşünmüş deği- 
im ben! Zaten bu adamlara bir türlü alışamamıştım... 
Hür Amerika'nın vatandaşlarıyız. Sonra ben enikonu ih- 
tiyarladım. Bu adamlarla uğraşamam. Ama bir daha top- 
raklarıma ayak kasarlarsa, hadlerini blidireceğim!» 


— «Fakat babacığım, ku adamlar bizim buradan git- 
memize müsaade etmezler ki...» 


— «Hele Jefferson bir gelsin, o zaman bu meseleyi 
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enine boyuna düşünür, bir hal çaresi bulmaya çalışırız... 
Sen şimdi aglamayı bırak! Korkacak bir şey yok!» 

Ferrier, bu sözleri kızını teskin edebilecek bir şekil- 
de söylemişti. Ama hemen o akşam Lucy, babasının âdeti 
olmadığı halde kapı ve pencereleri sıkı sıkıya kapadığı- 
nı, odasının bir köşesinde asılı duran tüfeğini de temiz- 
leyip doldurduğunu gördü. 


E: 8 113 


KAÇIŞ 


John Ferrier, ertesi sabah Nevada dağlarındaki iş- 
leri için yola çıkmakta olan yakın bir dostuna bir mek- 
tup verdi. Jefferson Hope'a verilmesi gereken bu mek- 
tupta, ihtiyar adam, kendisi ve kızı için büyük bir tehli- 
kenin başgöstermiş olduğunu yana yakıla anlatıyor ve 
bir an önce dönmesini genç adamdan rica ediyordu. John 
Ferrier, içi rahat olarak evinin yolunu tuttu. 

Fakat çiftliğe yaklaşınca, dizginleri tahta parmak- 
lıga bağlı iki at gördü. Hayrete düştü hemen. Salonda 
iki adam vardı. Bunlardan biri, bir koltuğa .. serbestçe 
oturmuş ayaklarını da sobanın üzerine koymuştu. Ada- 
mın uzun ve solgun bir yüzü vardı. Yanakları sarkık, 
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boynu kalın olan ve pencere önünde duran adam ise, el- 
lerini cebine sokmuş, ıslık çalıyordu. Ferrier'yi başlarıy- 
ia selâmladılar. İlk konuşan, koltukta oturan adam oldu. 

— «Siz beiki de bizi tanımıyorsunuz...» dedi.: «Arka- 
daş, Drebber'in oğludur. Bern de JTosenh Stangerson'un... 
Çölde aç ve susuz olarak bulunduğunuz zaman kurtarıcı- 
larınız arasında biz de vardık.» 

Pencere önünde duran adam, «Biz olmasaydık, siz 
çoktan ölmüştünüz.» diye sırıtarak mırıldandı. 

John Ferrier, onları soguk bir şekilde selâmladı. Zi- 
yaretçilerin kim olduğunu nihayet anlamış, hattâ ziya- 
ret sebebinin ne olacağını da tahmin etmişti. 

stangerson, «Biz buraya babalarımızın emri üzerine 
geldik.» diye konuşmaya devam etti. «İkimiz de kızınızla 
evlenınek istiyoruz... Damat olarak ikimizden birini seç- 
mek, sizin ve kızınızın elinde... Benim dört karım var. 
Dostum Drebber'in ise yedi...» 


Drebber, «İşi uzatmaya lüzum yok, Kardeş Stanger- 
son!» dedi. «Biz burada kaç karılı olduğumuzu söylemek 
için değil, kaç karı alabileceğimizi anlatmak için de bu- 
lunuyoruz aynı zamanda... Babam maden ocaklarını þa- 
na verdi. Demek ki ben senden zenginim...» 

Stangerson, «Öyle ama,» diye mırıldandı, «benim 
geleceğim seninkinden daha saglam... Günün birinde ba- 
bam ölünce, deri ve kösele fabrikası yalnız benim olacak. 
Sonra ben senden yaşça daha büyügüm. Kilisede de iyi 
bir mevkiim var.» 

Drebber aksi cama vuran yüzüne bakarak, «Her ney- 
se canım,» diye konuştu, «kararı verecek olan genç kız- 
dır! Her şey onun söyleyeceği söze baglı.» 

Bu konuşmalar yapılırken John Ferrier öfkeden ne 
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yapacağını bilmiyor, bir taraftan da elindeki kırbaçla iki 
adamın üzerine yürümemek için kendini tutuyordu. 

Nihayet dayanamadı ve onlara dogru yürüdü ve: «Ba- 
kın çocuklar, beni iyi dinleyin!» dedi. «Kızım sizi ne za 
man çağıriırsa o zaman gelebilirsiniz bir daha buraya! 
Şimdi yüzlerinizi görmek istemiyorum!» 

İki Mormon, neye uğradıklarını şaşırmışlardı. Bir- 
birlerinin yüzüne hayretle baktılar. 

Ferrier, sesini yükselterek tekrar konuştu: 

— «Buradan çılımanın iki şekli vardır: Biri kapı, 
diğeri de pencere yoluyla olur bu iş... İşte kapı, işte 
pencere! İkisinden birini seçin!» 

İhtiyarın bembeyaz kesilen yüzünde, korkunç bir 
ifadenin izleri vardı. Kemikli elieri tehdit edici bir hal 
almıştı. İki genç birden kapıya doğru yürüdüler. Ferrier, 
onların arkasından gitti. Sonra da alaycı bir eda ile; 

— «Aranızda anlaşmaya vardığınız zaman, beni ha- 
berdar etmeyi unutmayın!» dedi. 

Stangerson, «Bu hareketinizin cezasını elbette çeke- 
ceksiniz!» diye dişlerini gıcırdatarak konuştu. «Peygamr- 
ber'i ve Dörtlerin Meclisini hiçe saydınız... Bunun için 
hayatınızın sonuna kadar pişmanlık duyacaksınız!» 

Drebber de, «Allahın gazabı üzerinizde olacak!» di- 
ye bağırdı. 

Ferrier, «Hiç heveslenmeyin,» dedi, «bunları bekle- 
yecek değilim!» 

Sonra ihtiyar adam merdivenin basamaklarını iki- 
şer ikişer çıkarak tüfeğini almaya gitti. Ama Lucy onun 
önüne geçti ve hareketine mâni oldu. Mamafih, Ferrier 
kızı itip pencereye yaklaştı. Atlarını koşturmakta olan 
iki Mormon'un arkasından: «Alçaklar! Canavarlar!» di- 
ye bağırdı. 

117 


sonra kızına döndü ve: «Seni bu adamlardan biri- 
nin yatağında görmektense, ölmeni tercih ederim!» dedi. 

Genç kız, «Ben de, ben de aynı şeyi tercih ederim, 
baba!» dedi. «Ama Jefferson yakında gelecektir elbet!» 

— «İnşallah! Aksi takdirde işler çok kötü... Bu 
adamların bizim için neler hazırladığını artık Allah bi- 
lir!» | 

Gerçekten de işini bilir bir kimsenin ihtiyar adamla 
kızına yardım etmesi lâzımdı. Zira Ferrier gibi Mormon- 
lara kafa tutan bir kimse çıkmamıştı o zamana kadar... 
Değil bu şekilde davranmak, en ufak bir baş kaldırma 
bile müthiş surette hemen cezalandırılırdı. En varlıklı kim- 
seler bile bu cezadan kurtulamamışlar, pek tabii servet- 
lerini kaybetmişlerdi. Kilise, bunların mal ve mülküne el 
koyuyordu hemen. John Ferrier cesur görünmeye çalışı- 
yorsa da, kendisini tehdit eden korkunç tehlikeyi düşün- 
dükçe yine de korkuyordu. Bilinen bir tehlikeye karşı 
«oymak, zor bir şey değildi. Ama Mormon'ların neler ha- 
zırladığını bilmemek, insanın belini büküyordu. İhtiyar 
adam endişelerini Lucy'ye belli etmemeye çalışıyordu 
hep. Ama genç kız, babasının içinde bulunduğu zor du- 
rumu tahmin etmekten uzak değildi. 

John Ferrier, Brigham Young tarafından gönderile- 
cek bir mesajın yakın bir zamanda kendini göstereceğini 
iyi biliyordu. Aldanmamıştı. Böyle bir ihtar hiç bek- 
lenmedik bir zamanda kendini gösterdi. John Ferrier, 
sabah kalktığında örtündügü yorganın üzerine, tam da 
ortasına ignelenmiş bir kâğıt gördü. Kâğıtta iri harfler- 
ie şunlar yazılıydı: 

«Aklını başına alabilmen için, önünde 29 gün var. 
Sonra » | 
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John Ferrier, bu thtarın ne şekilde yapılabildiğini 
anlamak için kafasını boşuna yordu. Hizmetçi ve uşak- 
lar, binanın bir müştemilâtı olan başka bir binada kalı- 
yorlardı. İhtiyar adam kapı ve pencerelere de yatmadan 
önce sıkı sıkıya baktığına göre, nasıl olmuştu bu iş? Fer- 
rier, kâğıt parçasını buruşturup attı. Kızına bir şey söy- 
lemedi. Bununla beraber, bu hâdise onu çok korkutmuş- 
tu. Evet, Young'ın vermiş olduğu bir aylık mehilden ge- 
riye yirmidokuz gün kalıyordu... Güç ve cesaret, esra- 
rengiz bir kuvvete karşı ne yapabilirdi ki? Kâğıdı yorga- 
na iğneleyebilen el, bir bıçağı da onun kalbine pekalâ sap- 
layabilirdi... Pek- tabii, katilin kim oldugu da bilinemez- 
0 


John Ferrier, ertesi gün daha büyük bir korkuya ka- 
pıldı. Lucy'le birlikte kahvaltı ettigi sırada, genç kız bir 
hayret nidası koyuvererek parmağını tavana doğru kal- 
dırdı. Tavanın ortasında, sanki kömürle yazılmış gibi 28 
rakkamı vardı! Lucy, bunun ne demek olduğunu anlama- 
dı. Babası da ona bir izahatta bulunmadı. İhtiyar adam 
o gece, tüfeğini yanına alarak nöbet tuttu. Lâkin ne bir 
gelen oldu, ne de bir şey duyuldu. Ama ertesi sabah, John 
Ferrier yattığı odanın kapısı üzerinde 27 rakkamı bul- 
du... 

Ve Ferrier çeşitli yerlerde gittikçe küçülen rakkamr- 
larla karşılaştı. Görünmeyen düşmanlar bunları duvarla- 
ra, döşemelere, bahçedeki parmaklığa, yahut da hiç akla 
gelmeyecek yerlere yazıyorlardı. O kadar uyanık olması- 
na ragmen, John Ferrier, bu günlük ihtarların nasıl ya- 
pıldığını bir türlü öğrenemedi. Pek tabii, bu hal ihtiyar 
adaını daimi bir korku ve kuşku içinde tutuyordu. Ferri- 
er, çok değişik bir adam olup çıkmıştı. Gözlerinde, avlan- 
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mak üzere olan bir hayvanın korkulu ifadesi vardı. Tek 
ünlidi, Jefferson Hope'un Nevacia'dan bir an önce dön- 
mesiydi. 

Rakkamlar 20'den 19'e, sonra da 15'ten 10'a düştü. 
Ama Jefferson'dan hâlâ bir haber çıkmıyordu. Çiftlik 
civarında ne zaman bir atlı, yahut da bir araba görülse, 
ihtiyar adam tahta parmaklıga koşuyordu hemen. Rak- 
kamlar ten 4'e, 4'ten 3'e inince, Ferrier'nin cesaret ve 
ümidi enikonu azaldı. Civarın dağlarını iyi bilmedikleri- 
ne göre, kendi başlarına kaçmayı nasıl becerebilirlerdi 
ki? Sonra yollar sıkı surette daimi bir kontrol altındaydı 
muhakkak. Mormon'ların müsaadesi olmadan bu yolları 
aşmak, pek zordu. John Ferrier çok düşündü ama, başı- 
nın üzerinde sallanan korkunç darbeyi bertaraf etmenin 
çâresini bulamadı. Mamafih, vermiş oldugu kararda en 
ufak da olsa bir değişiklik yoktu. Mormon'lar, onun kızı- 
na ellerini süremeyeceklerdi! Bu uğurda ölmeye hazır- 
dı Ferrier! 

İhtiyar adam bir akşam yalnız başına düşünüyordu 
yine. O günün sabahı, çiftlik binasının duvarlarından bi- 
rine 2 rakkamı yazılmıştı. Ertesi gün, verilen mehil biti- 
yordu. Peki, ne olacaktı sonra? Ferrier'nin aklına kor- 
kunç şeyler geliyordu. Kendisi öldürüldüğü takdirde, ha- 
yatından çok sevdigi Lucy'si ne olacaktı? Kendilerini git- 
tikçe saran ağın içine düşmemek için ne yapmalıydı aca- 
ba Ferrier? Zavallı adam başını masanın kenarına daya- 
dı ve hüngür hüngür aglamaya maşladı. 

Ama birden doğruldu. Çünki kulağına belli belirsiz 
bir ses çarpmıştı. Evet, ne olduğu belli olmayan bir sesti 
bu. Dışardan dogru gelmişti... Ferrier, hole çıkıp kulak- 
larını kabarttı. Kısa bir sessizlik oldu. Sonra biraz önce- 
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ki ses yeniden duyuldu. Fazla düşünmeye lüzum yoktu 
artık: Birisi sokak kapısına hafifçe vurmaktaydı. Bu, 
Dörtler Meclisinin verdigi kararı geceyarısı ifaya gelen 
bir katil mi, yoksa son rakkamı yazmakla vazifelendiril-. 
miş biri miydi? Dogrusu ya insanın kanını donduran böy- 
le bir beklemeye katlanmaktansa, ani bir ölümle karşı- 
laşmak daha iyiydi! John Ferrier, sürgüyü çekip kapıyı 
ardına kadar açtı. 

Hiç kimse görülmüyordu dışarda. Gökyüzü, parılda- 
yan yıldızlarla kaplıydı. İhtiyar adam ne bahçede, ne de 
yol üzerinde bir kimse görebildi. Sonra sağına-soluna þa- 
kındı ve birden durakladı. Adamın biri yüzükoyun yere 
uzanmıştı! 


Ferrier sırtını duvara verip, bagırmamak için elini 
agzına götürdü. Çünki yerdeki adam bir yılan gibi sü- 
rünüyordu yavaş yavaş... İlerledi ilerledi ve açık kapıdan 
içeri daldı. Orada hemen ayağa iralktı. Kapıyı kapamak 
istiyordu her halde. İşte o zaman ihtiyar çiftçi, Jefferson 
Hope'u tanıyabildi. 

— «Hay Allah!» diye konuştu. «Beni ne kadar kor- 
kuttun, bir bilsen! Peki ama, bu şekilde hareket etmene 
sebep neydi?» 

Jefferson, «Siz önce bana yiyecek bir şeyler verin..» 
dedi. «Tam kırksekiz saattir agzıma bir şey koymadım!» 

Sonrada John HFerrier'den artan ve bir kenarda du- 
ran yiyecek maddelerini atıştırmaya başladı. Yeteri ka- 
dar yedi ve: «Lucy nasıl?» diye sordu. 

— «İyidir. Zavallıcık içinde bulunduğumuz tehlike- 
nin ciddiyetinden habersiz...» 

— «Çok güzel, çok güzel! Öyle olması daha iyi. Evin 
dört bir tarafı muhafaza altında. Sürünerek gelmemin 
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sebebi buydu. Ama adamlar istedikleri kadar dikkat ke- 
silsinler, benim gibi bir avcıyı ele geçiremezler...» 

John Ferrier, genç adamın ellerini elleri arasına aldı. 

— «Seninle ifihar ediyorum, delikanlı! Sıkıntılarımı- 
zı ve içinde bulunduğumuz tehlikeyi paylaştığın için sa- 
na ne kadar teşekkür etsem azdır.» 

Jefferson, «Rica ederim,» dedi, «bütün bunlar size 
karşı duyduğum saygı ve sevgiden ileri geliyor. İşin için- 
de Lucy olmasa bile, sizi korumayı bir vazife bilirim.» 

— «E, söyle bakalım, ne yapacağız şimdi?» 

— «Yarın son gün. Bu gece harekete zeçmediğimiz 
takdirde, mahvoldunuz demektir. İki at ve bir katır Kar- 
tal Tepesinde bizi bekliyor. Ne kadar paranız var?» 

— ««Altın olarak iki bin, nakit olarak da beş bin 
dolarım var.» 

 — «Mükemmel. Oldukça mühim bir servet bu. Ben- 
de de hemen hemen o kadar var. Dag yollarını tâkip 
ederek Carson City'ye varmamız lâzım. Siz Lucy'yi uyan- 
dırın. Hizmetçilerin dışarda olması bir şans eseridir. Ha- 
zırlandığınızı kimse duymamalı!» 


Ferrier dışarı çıkınca, Jefferson Hope yiyecek mad- 
delerinden kiiçük bir paket yaptı. Bir kabı da suyla dol- 
durdu. Çünki genç adamın tecrübesi vardı: Dağlarda su 
kaynaklarına rastlanamazdı pek. O bu hazırlıkları ta- 
mamladığı sırada, ihtiyar çiftçiyle Lucy giyinmiş olarak 
göründüler. İki sevgili arasındaki kucaklaşma kısa sür- 
dü. Zira kaybedecek bir dakika bile yoktu. 

Genç adam, yavaş bir sesle fakat girişilen işin teh- 
likesinin mahiyetini iyi bilen biri olarak konuştu. 

— «Hiç durmadan çıkalım... Evin önü ve arkası göz 
al tında. Ama ses çıkarmamaya dikkat edersek, pencere- 
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lerden birinden atlayıp yan taraftan sıvışabiliriz. Bir de- 
fa yola çıktık mı, ondan ötesi kolay demektir. Hayvan- 
ların bulundugu ırmak, buraya üç kilometre uzakta. Şa- 
fakla beraber dağa varırız...» 

Ferrier, «Ya adamlar bize yetişirlerse ?» dedi. 

Hope, sag tarafında duran tabancanın kabzasına 
eliyle vurdu. Sonra acı acı gülerek: «Hiç korkmayın!» 
dedi. «Ben bununla onların hakkından gelirim.» 

Işıkları söndürdüler. Ferrier son defa olarak ekin 
tarlalarına doğru baktı. Kızının saadeti ugruna, ihtiyar 
adam servetini yüzüstü bırakıp gitmekten çekinmiyordu. 
Çıt yoktu ortada... 


Altın ve para dolu çantayı Ferrier taşıyacaktı. Jef- 
ferson Hope da diğer eşyaları yüklenecekti. Lucy de ise 
kendisine ait ufak tefek şeyler bulunacaktı. Pencereyi 
yavaşça açtılar. Biraz beklediler ve gökyüzünü siyah 
bir bulut kapladıgı zaman da birer birer bahçeye indiler. 
Sonra da nefeslerini tutarak sürüne sürüne çite kadar 
ilerlediler. Çit boyunca sürünmeye devam ederek, bir 
gedigin önünde durdular. Karşı tarafta bir mısır tarlası 
vardı. Genç avcı, yanındakileri orada uzanmaya zorladı 
ve hiç ses çıkarmamalarını sıkı sıkıya tenbih etti. 

Jefferson daglarda ve ovalarda yaşamaya alışmış 
bir kimse olduğundan, kulağı her an tetikteydi. Bir bay- 
kuş onların biraz ötesinde öttü. birkaç metre öteden 
gelen başka bir baykuş sesi, digerine cevap verdi. Ay- 
nı anda da, çitteki açık yerde bir insan silüeti peyda 
oldu. Derken ikinci bir silüst daha çıktı ortaya. 

birinci adam, «Dostum, unutma: Yarın, tam gece- 
yarısı!» diye konuştu. «Baykuş sesi üç defa duyulunca, 
harekete geçilecek.» 
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Diğeri, «Anlaşıldı!» dedi. «Kardeş Drebber'e haber 
veririm ben!» 


«Ona parolayı da söyle... O da arkadaşlara söyle- 
sin: Dokuza yedi!» 

Birinci adam, «Güzel...» dedi. «Ben de karşılığını 
söylüyorum: Yediye beş!» 

İki gölge, biraz sonra birbirinden ayrıldı. Sonra 
ayak sesleri gittikçe uzaklaştı. 


Jefferson Hope, o anda ayağa kalktı. Sonra çit ge- 
diğini geçmeleri için Ferrier'yle Lucy'ye yardım etti. 
Sonra da koşmaya başladı. Baba-kız da koşarak onu tå- 
kip ettiler. 


Genç adam arada bir duruyor ve yavaşça: «Haydi, 
çabuk olun! Çabuk olun!» diye sesleniyordu. «Nöbetçi- 
lerin kordonunu aşmak üzereyiz. Her şey hızlı gitmemi- 
ze bağlı. Haydi, acele edin, lütfen!» 
= Jefferson, bir ara da genç kızı taşımak zorunda 
kalmıştı. 


Yola çıkınca, hızlı hızlı yürümeye başladılar. Sonra 
daga doğru yükselen taşlı bir patikaya saptılar. Epey 
yürüdüler. Nihayet Kartal Tepesine vardılar. Hayvan- 
lar, bir kayalığın arkasında duruyordu. Genç kız katı- 
ra, yanında para çantasını taşımakta olan babası da at- 
lardan birine bindi. Jefferson Hope öne geçti. Her iki 
yanı uçurum olan dar boğazı tırmanmaya başladılar. Ka- 
tettikleri her kilometre, onları arkalarındaki kötü insan- 
lardan uzaklaştırıyordu. 


Bununla beraber, Mormonların topraklarından dı- 
şarı çıkmamışlardı henüz. Bunu biraz sonra anladılar. 
Boğazın en korkunç ve en ıssız bir yerinde, genç kız bir 
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kayanın tepesini eliyle gösterdi. Başlarını kaldırıp bak- 
tılar. Bir nöbetçinin silüeti vardı orada. 

Adam, «Kim var orada?» diye gürledi. 

Jefferson Hope, boynunda asıl olan tüfeğine ya- 
pıştı. Sonra da: | İ 

— «Yabancı değil, » diye bağırdı. «Nevada'ya gi- 
den yolcularız biz!» 

Nöbetçi de silâhına sarılmıştı. Verilen cevabı şüp- 
heli bulmuştu her halde. Nitekim: «Kimin izniyle yapı- 
yorsunuz bu yolculugu?» dedi. 

Duale cevap veren Ferrier oldu: 

— «bDörtlerin izniyle!» 

Nöbetçi, «Dokuza yedi!» diye bağırdı. 

Jefferson Hope, daha önce duymuş olduğu parola- 
yı derhal hatırladı ve: «Yediye beş!» diye seslendi. 

— ««Pekalâ öyleyse! Gidebilirsiniz... Allah yardım- 
cinız olsun!» 
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İNTİKAM MELEKLERİ 


Geceyi, birçok dolambaçlı patikalarda (yürümekle 
geçirdiler hemen hemen. Arada bir yollarını kaybettik- 
leri de oldu. Ama Hope'un tecrübesi sâyesinde tekrar 
yola düzülüyorlardı. Safakla berâber, çok vahşi bir man- 
zarayla karşılaştılar. Dört bir taraf, üzerleri karla kap- 
l sivri tepelerle çevriliydi. Tâ uzaklarda binlerce çam 
ağacı görülüyordu, İki büyük kayanın arasından geç- 
tikleri sırada, büyük bir tehlike atlattılar. Müthiş bir 
gürültüyle aşağı dogru yuvarlanan iri bir taş, hayvan- 
ları ürküttü. Bereket versin, bulundukları yer genişçey- 
di de bir felâket böylece önlenebildi. 


Güneş yavaş yavaş yükselmekteydi. Tıpkı bir bay- 
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ram yerindeki fenerler gibi, sivri tepeler teker teker ay- 
dınlandı. Bu güzel ve şâhâne manzara üç kaçağın içini 
açtı âdeta. Yüzleri güldü, enerjileri arttı. Irmağa dökü- 
len bir şelâlenin yanında mola verdiler. Hayvanlar otlar- 
ken, onlar da bir şeyler yedi. Lucy'le babası orada biraz 
daha kalıp istirahat etmeyi düşünüyordu ama, Jeffer- 
son Hope buna razı olmadı. 

— «Düşmanlarımız şu dakikada peşimizde bulunu- 
yorlar...» dedi. «Ellerinden kurtulmamız, çabuk davran- 
mamıza bağlı. Bir defa Carson Kasabasına varıp, elle- 
rinden kurtulduk mu hayatımız boyunca rahat nefes ala- 
biliriz!» 

Çâresiz tekrar yola düzüldüler. Hesaplarına göre, 
onlarla düşmanları arasında kırk kilometrelik bir mesa- 
fe vardı. O sırada esmekte olan dondurucu rüzgârdan 
korunmak için, bir kayanın altına sığınıp bir-iki saat 
uyudular. Ama şafak sökmeden önce tekrar yürümeye 
koyuldular. Jefferson Hope, korkunç teşkilâtın tâkibin- 
den kurtulduklarını sanıyordu. Heyhat! Yanlış hir zan- 
dı bu! Demirden el kısa bir zaman sonra onların üzeri- 
ne çökecek ve onları ezecekti... 

İkinci günün ortasına doğru, yiyeceklerinin bitmiş 
eiduğunu dehşetle gördüler. Mamafih, genç avcı bu hu- 
susta endişe etmiyordu. Her tarafta bir sürü av hayva- 
nı vardı. Genç adam, kuytu bir yere çalı çırpı getirip 
yaktı. Ateşin karşısına geçip ısındılar. Hope hayvanla- 
rı ağaçlara baglayıp, Lucy'yi öptü ve tüfeğini omuzuna 
aldığı gibi ava çıktı. Bir ara başını çevirip baktı. Lucy 
ve ihtiyar adam ateşin üzerine doğru eğilmiş olarak 1sı- 
nıyorlardı. Hayvanlar, onların biraz ötesindeydiler. 

Genç adam epey dolaştı. Belki de üç kilometrelik 


128 


yol katetti. Ama bir şey bulamadı. Bununla beraber, 
rastlamış oldugu bâzı izlerden civarda birkaç ayı bulun- 
dugunu anladı. Yol arkadaşlarının yanından ayrılelı üç 
saat filân olmuştu. Jefferson Hope ümidini kesmiş gi- 
biydi. Bir ara geri dönmeyi bile düşündü. Ama kalbi se- 
vinçle doldu birden. İkiyüz metre ötesinde iri boynuzlu 
bir yabani koyun otluyordu. Hayvanın sırtı genç avcıya 
dogru dönüktü. Jefferson hemen yere yattı ve nişan alıp 
hayvanı vurdu. 


Lâkin Hope avını oldugu gibi götürecek durumda 
degildi. Bıçagını çekip bayvanı kesti. Sonra da iki budu 
sırtlayıp geri döndü. Gece, yavaş yavaş bastırmaktaydı. 
Genç adam, gelmiş oldugu yolu kolay kolay bulamaya- 
cagını anladı. Zira gayet iyi bildigi yerlerden, bilhassa 
ırmaktan oldukça uzaklaşmıştı. Bulundugu yer, belli be- 
lirsiz birçok patikalara ayrılıyordu. Genç adam bun- 
lardan birini seçip yürüdü. Bir kilometre kadar gittik- 
ten sonra, o zamana kadar görmediği bir şelâleyle kar- 
şılaştı. Yanlış bir yola girdigini anlayan Jefferson Hope, 
tekrar geri döndü. Birkaç patikayı daha denedi ama, 
aynı başarısızlığa ugradı. Yolu nihayet buldu. Buldu 
ama, bu defa da tam bir karanlıkla karşılaştı. Jeffer- 
son, sendeleyerek yürüyordu. Ama içinde sonsuz bir se- 
vinç vardı. Çünki hem H.ucy'sine kavuşacak, hem de 
onun ve babasının açlıklarını giderecekti. Sırtında taşı- 
dığı koyun butları, yolculuğun sonuna kadar yeterdi on- 
lara artık. 

Jefferson Hope, ava çıktığı zaman geçmiş oldugu 
yerleri hemen tanıdı. Lucy'yle babası onu kim bilir ne 
büvük bir sabırsızlıkla bekliyorlardı... Lâf değil, genç 
avcı onların yanından beş saat önce ayrılmıştı. Döndü- 
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günü haber vermek için, Jefferson iki elini agzına götü- 
rüp seslendi. Sonra durup kulaklarını kabarttı. Ama ken- 
di sesinin aksinden başka bir şey duymadı. Tekrar dur- 
du ve bu defa daha yüksek sesle bağırdı. Yine bir cevap 
alamadı. Birden ne olduğunu anlayaınadığı bir endişe 
düştü icine... Bir deli gibi koşmaya başladı. O telâşlı 
halinde de koyun butlarını yere düşürdü. 

Ateş yaktıgı yeri gördü birden. Etrafta korkunç bir 
sessizlik vardı. Genç adam endişeyle ilerledi. Ne ateşin 
başında, ne de civarda bir kimse görebildi... ihtiyar da, 
Lucy de, hattâ hayvanlar da kaybolmuştu. Hope, kendi- 
sinin yokluğunda bir felâketin vukua gelmiş olduğunu 
derhal anladı- 

Başı dönüyordu. Yere düşmemek için, Jefferson 
Hope tüfegine dayandı. Mamafih, çabuk toparladı ken- 
dini. Kuru bir odun parçasını ateşte meş'ale haline ge- 
tirdi. Hemen ayaga fırlayıp, etrafta dolaşmaya başladı. 
Birden birçok at nelı izine rastladı. Anlaşılan bir atlı 
grubu kaçanları birden bastırıvermiş ve ortadaki izlere 
göre de onları Salt Lake City'ye dogru götürmüşlerdi. 
Nitekim Jefferson Hope bu düşünceyi doğrulayacak bir 
şey gördü birdenbire: Yeni kazılmış bir mezardı bu. Me- 
zarın baş tarafına dikilmiş olan bir odun parçasının üze- 
rine bir kâğıt geçirilmişti. Kâğıtta: şunlar yazılıydı: 


John Ferrier 
Salt Lake City'nin esici sâkinlerinden. ölümü: | Ağustos 
Demek Jefferson Hope'un birkaç saat önce kızıyla 
birlikte bıraktığı o mert ve iyi adam şimdi ölmüştü ha! 
Genç adam gayri ihtiyari orada başka bir mezar daha 
aradı. Ania böyle bir şey göremedi. Şu halde Lucy, eski 
Mormon'lardan birinin oglunun baremine girecekti... 
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Jeffersorı Hope, buna mâni olmanın imkânsızlığını iyi bi- 
liyordu. Bunun için de ellerini yüzüne kapayıp ağladı ve: 
«<Ah,» diye söylendi, «Ah! Keşke ben de John Ferrier 
gibi ölseydim!» 

Genç adam oraya yıgıldı. Fakat kısa bir süre sonra 
doğruldu. Evet, kucy'yi kurtarmanın çâresi yoktu. Bu- 
rası muhakkak. Ama Jeffersen, hiç olmazsa onun inti- 
kamını alabilirdi ya... Kinci, hem de aşırı derecede kinci 
bir gençti Jefferson Hope! Bu huyu yıllardan beri be- 
raber yaşadığı kızılderililerden almıştı belki de... Genç 
adam, toprak yığınına uzun uzun baktı ve: «Yemin ede- 
rim, evet, şerefim üzerine yemin ederim ki, hayatımı bu 
intikam işine vakfedecegim!» dedi. Sonra eti düşürdügü 
yere geldi ve kendine birkaç gün yetecek kadar et pişir- 
di. Sonra da yorgun argın İntikamcı Meleklexin peşine 
düştü. 

Tam beş gür, daha önce atla. geçmiş olduğu yerler- 
de yürüyüp durdu. Ayaklarının altı yara olmuştu âdeta, 
Gece bastırınca kovuk gibi bir yere sığınıyor, orada bir- 
kaç saat uyuyor, ama şafak söker sökmez yola koyulu- 
yordu. Altıncı gün, Kartal Tepesine varabildi. Kasaba 
oradan olduğu gibi görünüyordu. Hope, haydut yatagı- 
wn bulundugu yere bakarak yumruklarını salladı. Ka. 
sabanın sokaklarında bir bayram havası vardı. Yer yer 
bayraklar göze çarpıyordu. Genç adam bunun ne demek 
oldugunu kendi kendine düşünürken, bir atın nal sesleri 
duyuldu birden. Bir atlı Jefferson Hope'a dogru ilerli- 
yordu. Atlının kim oldugunu hemen çıkardı Hope. Bu, 
onun vaktiyle yardun ettigi Cowper adında bir Mormon- 
du. Bu adam Luey'nin ne oldugunu muhakkak bilirdi... 
Jefferson Hope, atlıyı durdurdu. 
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— «Merhab, dostum!» dedi. «Ben Jefferson Hope'- 
ua! Beni hatırladın mı?» 

Mormon ona şaşkın bir nazarla baktı. Kim derdi ki 
bir zamanın genç ve yakışıklı avcısı şimdi bir serseri 
kılıgında görünecek diye... Mamafih, onu hemen tanı- 
a Hayreti bir anda üzüntü ve acıma hâli aldı. 

— «Aman ne yapıyorsun?» dedi. «Delirdin mi sen? 
Buraya kadar gelmekle hayatını tehlikeye sokuyorsun. 
Beni seninle birlikte görürlerse, öldüm demektir. Se- 
nin hakkında tevkif kararı verildi. Dört Azizler seni 
Ferrier ve kızının firarına önayak olmakla suçluyorlar!» 

Hope, «Kendileri de, suçlamaları da vız gelir!» diye 
sert biv şekilde konuştu. «Sen olup bitenleri bilirsin her 
halde. Söyle, Cowper, hayatta en aziz varlığının başı için 
söyle, soracağım bir-iki suale cevap ver! Vaktiyle iki 
aziz dosttuk seninle... Ricamı reddedemezsin!» 

Mormon, «Pekalâ, dedi, «sor soracağını! Neyi öğ- 
renmek istiyorsun? Yalnız konusmayı kısa kesmeliyiz. 
Zira kayaların kulağı varsa, ağaçların da gözü var!» 

— «Önce şunu söyle: Lucy Ferrier ne oldu?» 

— «Dün gece Drebber'le evlendirdiler!» 

Bu haber karşısında Jefferson Hope büyük bir sar- 
sıntı geçirdi. 

Cowper, «Ne oluyorsun, dostum?» dedi. «Kendine 
gel!» 

— «Bir şey yok, bir şey yok! Demek Lucy evlendi, 
öyle mi?» 

— «Evet, dünden beri evlidir... Gördüğün bayrak- 
lar dügün şenlikleri için asıldı. Mamafih, genç Stanger- 
sonla genç Drebber'in araları açık. Çünki her ikisi de 
aynı kızla evlenmek istiyordu. İkisi de Ferrier'nin peşi- 
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ne takılmıştı. İhtiyarı öldüren, genç Stangerson'dur. 
Ama iş Mecliste görüşülmeye başlanınca, Peygamber, kı- 
zı Drebber'e vermeyi tercih etti. Zira Drebber'ler daha 
kudretli ve zengin bir ailedir... Lâkin Drebber kızdan 
pek faydalanamayacak. Daha dün gördüm, zavallıcığın 
yüzünde ölümün gölgesi dolaşıyordu. Bence artık o bir 
kadın değil, bir hayâlettir! Haydi şimdi hemen git bura- 
dan!» 

Jefferson içini çekerek ayağa kalktı. «Pekalâ, gidi- 
yorum!» dedi. 

Yüzündeki solgunluk kaybolmuş, yerine korkunç 
bir ifade gelmişti. Gözleri parlıyordu. 

— «Nereye gideceksin şimdi?» 

Jefferson Hope döndü. «Nereye gideceğimi ben bi- 
lirim!» diye cevap verdi. 

Ve omuzunda. tüfek, daga dogru yükselen patikaya 
yöneldi. O anda, dağlarda barınan hayvanlar ondan yır- 
tıcı olamazdı belki de... 

Cowper'in tahmini boşa çıkmamıştı. Gerek babası- 
nın insafsızca öldürülmesine, gerekse kendisinin hiç sev- 
medigi bir adamla zorla evlendirilmesine üzülen Lucy'- 
cik fazla yaşamadı ve bir ay sonra öldü. Onunla evlen- 
mek suretiyle John Ferrier'nin servetine de konmayı 
düşünen kocası, Lucy'nin ölümü dolayısiyle fazla üzül- 
medi. Sadece Morrmon'larda âdet olduğu üzere Drebber'- 
in diger karıları Lucy'nin ölümüne agğlaştılar. Sonra da 
topraga verilmeden bir gün önce, geceyi onun cenazesi 
başında. geçirdiler. Ertesi sabak kadınlar hâlâ sanduka- 
nın başında duruyorlardı. Birden korkuyla  irkildiler. 
Kapı birdenbire açıldı ve üstübaşı pejmürde genç bir 
adam, diz çökmüş olan kadınlara bir şey söylemeden 
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Lucy Ferrier'nin ölüsüne yaklaştı. Eğilip onun alnını 
öptü. Sonra ölünün parmağındaği alyansı alarak, «Onu 
bu yüzükle gömmeyecekler!'» diye bağırdı. Daha sonra 
da kadınların bir şey söylemesine meydan kalmadan 
usulca çekildi. Her şey gayet çabuk olup bitmişti. 
Jefferson Hope, daglarda birkaç ay kaldı. Vahşi bir 
hayat sürüyordu orada. Ama içindeki intikam alma ar- 
zusu gün geçtikçe büyüyor, alevleniyordu. Bir süre son- 
raydı, kasabada bir söylentidir dolaşmaya başladı: Gü- 
ya esrarengiz bir adam dağlarda dolaşıyordu. Bir gün, 
nereden atıldığı belli olmayan bir kurşun, Stangerson'un 
üç sentim berisine, duvara saplandı. Başka bir gün ise, 
atıyıa dagda dolaşmakta olan Direbber'in üzerine iri bir 
taş yuvarlandı. Adam, yere atlamak suretiyle muhakkak 
bir ölümden zor kurtulabilmişti. İki genç Mormon, kar- 
şılarında kimin bulunduğunu anlamakta zorluk çekme- 
diler. Jefferson Hope'u öldürtmek için, daglara adam 
gönderdiler. Akla hayâle gelmeyen tuzaklar kurdular. 
Ama ne yapsalar, bir başarı elde edemiyorlardı. Karan- 
lık bastırınca yalnız başlarına dışarı çıkmaktan çekinir 
oldular. Evleri tam bir muhafaza altındaydı. Ama bir 
süre sonra kontrolü gevşettiler. Çürlki düşnnlarından 
ses seda çıkmıyordu. Kim bilir bu serseri ruhlu adam, 
intikam alma sevdasından vazgeçmişti belki de... 
Halbuki yanılıyorlardı. Jefferson Home intikam al- 
maktan vazgeçmek şöyle dursun, içindeki bu arzuyu da- 
ha da geliştirdi. Mamafih, genç adam pratik bir insan- 
dı. Bir süre sonra, o kadar güçlü kuvvetli olmasına rag- 
mixen, mevsimin değişmesiyle işi hemen bitiremeyeceğini 
anladı- Gıda meselesi bir problem olmaya yüz tutmuştu. 
Zaten bariz bir halsizlik, zavallıyı tesiri altına aldı. Dağ- 
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larda bir köpek gibi ölüverirse, kim alacaktı onun inti- 
kamını? Halbuki o bunu o kadar istiyordu ki! Muhak- 
kak yaşamalıydı. Jefferson Hope, kuvvetlenmek ve bir 
miktar da para sahibi olmak için ister istemez Nevada'- 
ya döndü. Plânını orada rahatça hazırlıyabilirdi artık. 

Aradan bir yıl geçti. Jefferson, Salt Lake City'ye 
dönineyi kafasına koydu. Ama hiç beklenmeyen sebepler, 
onu tam beş yıl daha maden ocakları bölgesinde alakoy- 
du. Ne var ki bu altı yıl, onun kalbindeki intikam hissi- 
ni söküp atamadı. Unutamıyordu bir türlü John Ferri- 
er'nin mezarı başındaki acıklı hâli... Nihayet karar ver- 
di: Sahte bir isim ve değişik bir kıyafetle Salt Lake City'- 
ye gitti. Hayatının tetilikeye girmesi vız geliyordu ona. E- 
sas olan, adaletin bir an önce tecell etmesiydi. Mormon'la- 
rın memleketine geldiğinde, idareciler arasında birkaç 
ay önce bir fikir ayrılığının vukua geldiğini (öğrendi. 
Gençler, Eski'lerin otoritesine isyan etmiş, hattâ içlerin- 
den birçoğu Utah'tan ayrılmıştı. Drebber'le Stangerson 
da bunların arasındaydı. Ama onların nerede olduklarını 
bilen yoktu. Dolaşan rivayetlere bakılırsa, Drebber ser- 
vetinin mühim bir kısmını paraya çevirmiş ve bilinme- 
yen bir tarafa gitmişti. Ama ona refakat etmek zorunda 
kalan Stangerson, Drebber'in zengin olmasına karşılık 
oldukça fakir sayılırdı. Bu kadardı işte Jefferson Hope'- 
un toplayabildiği bilgi... 

Başka biri olsaydı, bir sürü güçlük karşısında di- 
renmekten vazgeçerdi belki de... Ama Jefferson Hope 
böyle bir şey düşünmedi. Verdiği karara sadık kaldı. 
Biriktirdiği para sayesinde, düşmanlarını kasaba kasa- 
ba, şehir şehir tâkip etti. Aradan yıllar geçmişti yine. 
Hepeun siyah saçları, beyazlaşmaya başladı. Fakat Ho- 
pe yılmadı, ımükenimel bir detektif gibi, aramaya, de- 
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vam etti. Onu yaşatabilen tek kuvvet, kafasındaki inti- 
kam alma kararıydı. 

Nihayet bir gün, Jefferson Hope sabrının mükâfa- 
tını gördü. Clevelandta bulunduğu bir gün, aradığı 
adamların başlarını bir pencerede görüverdi. Plânı hak- 
kında yeni bir düşünceye varmak için, kalmakta olduğu 
otele döndü hemen. Fakat Drebber de onu görmüş ve 
üzerindeki değişik elbiseye, partal gocuğa rağmen onu 
tanımıştı. Aynı zamanda da Jefferson'un yüzündeki kor- 
kunç ifadenin de farkına varmıştı. Artık sekreteri ola- 
rak yanında bulunan Stangerson'la birlikte mahalli sulh 
hâkimine başvurup, kendilerine düşman eski bir rakibin 
kötü emellerinden korunmalarını istedi. Aynı günün ak- 
şamı Jefferson Hope tevkif edildi. Ortada kendisine ke- 
fil olacak bir kimse bulunmadığı için de, birkaç haftayı 
cezaevinde geçirdi. Nihayet tahliye edildi. Ama Dreb- 
ber'in evini boş buldu. O ve sekreteri Avrupa'ya kaçmış- 
ardı. eN 

Bu durum, Jefferson Hope için büyük bir darbe ol- 
du. Zira yanında yeteri kadar para yoktu. Mamafih, ça- 
lışıp didindi ve seyahat için para biriktirmeye başladı. 
Günün birinde de vapurlardan birine atladı. Bir başkent- 
ten diğerine, tam bir tâkip başlamıştı. Lâkin adamlar bir 
türlü ele geçmiyorlardı. Bu intikam alma işinde muvaf- 
fak olabilmek için, Jefferson Hope ne iş olursa olsun ka- 
bul ediyordu. Bu arada vakit kaybettiği de inkâr oluna- 
mazdı. Saint-Petersbourg'a vardığı zaman, Drebber'le 
Stangerson Paris'e hareket etmişlerdi. Paris'e geçen 
Hope, orada adamların Copenhague trenine bindik- 
lerini öğrendi. Onları orada da ele geçiremedi. Zira iki 
kafadar bu defa da Londra'nın yolunu tutmuşlardı. Jef- 
- ferson Hope, onları nihayet Londra'da kıstırabildi. 
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DOKTOR WATSON'UN HATIRATININ DEVAMI 


Mücadele sırasında, Jefferson Hope, kimseyi yara- 
lamak istememişti. Bize nâzik bir şekilde gülümsedikten 
sonra, Sherlock Holmes'e döndü. 

— «Her halde beni karakola götürmek isteyeceksi- 
niz...» dedi. «Arabam kapının önünde. Ayaklarımın ba- 
gını çözecek olursanız, sizleri karakola kadâr götürebili- 
rim. Zira bundan yirmi yıl önceki gibi fazla yol yürü- 
yemem.» 

Gregson'la Lestrade çekingen nazarlarla birbirleri- 
ne baktılar. Bu teklif pek hoşlarına gitmemişti. Ama 
Holmes, Hope'un sözünü dinledi ve onun ayaklarındaki 
bağları çözdü. Jefferson Hope hemen ayağa kalktı. Ayak- 
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larının uyuşukluğunu gidermeye çalıştı. Normal bir yü- 
rüyüş yapabilirdi her halde. Ona dikkatle baktım: Öm- 
rümde bu kadar sağlam yapılı bir adam görmemiştim. 
Yüzü, yaman bir enerjinin izlerini taşıyordu. 

Hope, tekrar Sherlock Holmes'e döndü. 

— «Haydi buyurun, gidelim!» dedi. «Fakat size bir 
şey söyleyeyim mi Bay Holmes, polis müdürlüğü maka- 
mı şayet boşsa, oraya ancak siz lâyik olabilirsiniz! Ne- 
den saklayayım, izimi bulabilmek için başvurduğunuz 
çâreler, büyük bir maharet eseri... Tebrik ederim sizi!» 

Holmes iki detektife bakarak, «Haydi, refakat edin 
bakalım bize!» diye konuştu. 

Lestrade, «Arabayı ben sürebilirim,,.» dedi. 

— «Pekalâ! Nasıl isterseniz öyle olsun... Siz Greg- 
son, siz de benimle arka tarafta oturursunuz! Sana ge- 
lince doktor, bu meseleyle sen de alâkalısın... Bunun 
için de işi sonuna kadar tâkip etmen lâzım.» 

Dostumun teklifini memnuniyetle kabul ettim. Hep 
beraber aşağı indik. Hope kaçmak için en ufak bir te- 
şebbüste bulunmuyordu. Sürücülüğünü yaptığı arabaya 
sâkin bir tarzda girdi. Biz de onu tâkip ettik. Lestrade, 
sürücü yerine geçmişti. Beygire bir kırbaç darbesi in- 
dirdi ve arabayı sürdü. Karakolda küçük bir salona alın- 
dık. Bir müfettiş, Hope'n adıyla öldürülen kimselerin 
adlarını not etti. 

Sonra da: «Mevkuf, bu hafta içinde hâkim karşısı- 
na çıkarılacak.» dedi. Sonra, «Bay Hope, söylemek iste- 
diğiniz bir şey var mı?» diye sordu. «Yalnız size hatır- 
latmam gerekiyor. Sözleriniz ileride yine size karşı kul- 
lanılacaktır!» 

Jefferson Hope, içini çekti. 


138 


«Söylemek istediğim çok şey var.» dedi. «Sayın 
Baylar, hepsini anlatmak isterdim...» 

Müfettiş, «İyi ama, diye konuştu, «bunları mahke- 
mede anlatsanız daha münasip olmaz mı?» 

— «Ne biliyorsunuz, belki muhakeme edilmeyece- 
gim... Telâşlanmayın öyle canım, intihar filân edecek 
degilim!» 

Sonra Hope bana doğru döndü. 

— «Yanılmıyorsam, siz doktorsunuz galiba?» dedi. 

— «Evet...» diye cevap verdim. 

— «Güzel. O halde elinizi getirin ve şuraya koyun!» 

Kelepçeli ellerini göğsüne doğru kaldırdı. 

Dediğini yaptım ve kalbin şiddetli bir şekilde atmak- 
ta olduğunu tesbit ettim. Muayeneyi biraz daha uzattım. 

Sonra: «Evet» dedim, «Kalb damarlarınızda anev- 
rizma var!» 

Jefferson Hope, «Evet, biliyordum.» dedi. «Bunu 
bana daha önce de söylemişlerdi. Geçen hafta bir heki- 
me başvurmuştum. Adam, kalbimin günün birinde çok 
kötü bir durum yaratabileceğini söyledi. Yıllardan beri 
sürüyor bu hal. Aç ve susuz kaldığım Salt Lake City dağ- 
larında yakalandım bu derde. Ama ölsem de artık gam 
yemem... Çünki intikamımı alınış bulunuyorum... Bu- 
nunla beraber, malıkeme huzuruna çıkmadan önce her 
şeyi anlatmak istiyorum. Hiç kimse benden âdi bir katil 
olarak bahsetmemeli!» 

Müfettişle iki detektif başbaşa verip konuştular. 
Adamın hikâyesini dinleyecekler miydi bakalım? Niha- 
yet müfettiş, yavaşça yanıma sokuldu ve: «Ne dersiniz 
doktor,» diye sordu, «büyük bir tehlike mevcut mu or- 
tada?» 

— «Evet, burası muhakkak.» 
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— «O halde mesele yok. Onu dinleyebiliriz. Konuşa- 
bilirsiniz, Bay Hope! Ama tekrar etmek zorundayım, 
sözleriniz olduğu gibi not edilecek. Buyurun, söz sizde!» 

Jefferson Hope, «Müsaadenizle şu sandalyeye otu- 
rayım...» dedi. «Bu anevrizma beni çok yorgun düşürü- 
yor... Gördügünüz gibi, bir ayagım çukurda sayılır. Bu- 
nu söylemekten maksadım, yalana dolana başvurmaya- 
cagımı size anlatmak içindir... Anlatacagım şeyler, ger- 
çeğin ta kendisidir. Sonra hakkımda ne düşünürseniz 
düşünün artık... Bunu sizin reyinize bırakıyorum!» 

Jefferson Hope, sandalyeye oturup hikâyesini an- 
latmaya başladı. Gayet sâkin bir şekilde, sanki alelâde 
bir şeyden bahsediyormuş gibi konuşuyordu. 

— «Bu adamlardan niçin nefret ettigimi hikâyemin 
sonunda ögrenecelksiniz,, Bu iki adam zavallı bir baba- 
yı öldürmüşler, o adamın kızının da ölümüne sebep ol- 
muşlardır. Ama suçlarını hayatlarıyla ödediler işte! On- 
ların işlemiş oldugu cinayet çok eski oldugundan, ken- 
dileri hakkında bir dâvâ açamadım... Ama her ikisi de 
katildi. Katil oldukları için de, cezaya, ilâhi cezaya çar- 
pılmaları gerekirdi. Şarttı bu... Karar verdim kendi ken- 
dime; Bu işi tek başıma yapacaktım. Hâkim de ben ola- 
caktım, jüri ve cellât da... Gayet iyi biliyorum, yerim- 
de olsaydınız siz de benim gibi yapardınız... 

«Bu gençk ız, benim yirmi yıl önce nişamlımdı. Ama 
onu zor kullanarak Drebber denilen herifle evlendirdi- 
ler. Nihayet kız başına gelenlere tahammül edemedi ve 
kederden, üzüntüden öldü. Lâkin ben onun parmağında- 
ki alyansı, öldürmeye yemin ettigim katile gösterecek- 
tim... Böylece katil işlemiş olduğu cinayeti hatırlayacak 
ve kendisini niçin cezalandırmak istedigimi anlayacak- 
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tı... Bu sefil herifle ortağını iki kıt'ada günler ve aylar- 
ca aradım. Nihayet onları bulabildim. Benim bu intikam 
alma işinden bıkacağımı, yakalarını bırakacağımı sandı- 
lar... Ama aldanıyorlardı. Eger yarın ölecek olursam, 
—ki bu mümkündür— içini ve vicdanım rahat bir şekil- 
de öleceğim... Zira intikamını alınmıştır. Hem de iste- 
diim gibi. Bu mel'un heriflerin ikisi de, elimin altında 
can verdi, Artık ümit içinde beklediğim bir şey yok dün- 
yada! 

«Onlar zengin kimselerdi. Ben ise parasızdım. Onla- 
rı adım adını tâkip etmek, benim için zor oldu. Neyim 
var, neyim yoksa harcıyordum. Londra'ya ayak bastı- 
gımda, on param kalmamıştı. Hemen bir iş aramaya ko- 
yuldum. Bir araba sürmek, benim için yürümekten ko- 
lay bir şeydi. Sayısız arabaları olan bir patrona başvur- 
dum. Adam bana iş verdi. İyi calışıyor ve her hafta so- 
nunda patrona hatırı sayılır bir para getiriyordum. Bur- 
nunla beraber, elime geçen ücret fazla değildi. Zar zor 
geçiniyordum. Bilirsiniz siz de, Londra gibi bir yerde ya- 
şamak kolay değildi... Aynı zamanda ikinci bir işim da- 
ha vardı... Gerek boş zamanlarımda, gerekse iş esnasın- 
da aradığım adamları bulmaya çalışmam gerekiyordu. 
Onları bulmak da benim için büyük bir problemdi. Ama 
kafayı çalıştırdım. En fazla istasyonlarda, başlıca otel- 
lerin önünde durmaya ve beklemeye başladım. Gözleri- 
mi dört açıyor, iki adamı arıyor ha arıyordum... Niha- 
yet izlerini bulmaya muvaffak oldum. Nehrin karşı kıyı- 
sında, Camberwell'deki bir pansiyonda kalıyorlardı. Ar- 
tl avucumun içinde bulunuyorlar demekti... Sakal bı- 
rakmıştım. Beni tanımalarına imkân yoktu. Ne yapıp 
yapacak onların kaçmasına meydan vermeden intikamı- 
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mı alacaktım. Pek tabii, münasip bir durum buluncaya 
kadar onları tâkip etmem şarttı. Deyamlı olarak peşle- 
rindeydim. Onları bazan yaya olarak, bazan da arabam- 
la tâkip ediyordum. Çok iyi bir usuldü bu. Elimden ko- 
lay kolay kaçamazlardı artık. Bununla beraber, günlük 
kazancımda bir azalma başgösterdi. Patrona borçlu du- 
ruma düştüm. Ama aldırmıyordum buna. Düşündüğüm 
tek mühim şey, berifleri bir yerde yakalayabilmekti. 
Lâkin adamlar da kurnazdı. Belki de tâkip edilmekte ol- 
duklarını anlamışlardı. Zira hep beraber geziyorlar, ge- 
ce olunca da dışarı çıkmıyorlardı. Tam onbeş gün, onları 
arabamla tâkip ettim ama, ikisini ayrı ayrı göremedim. 
Iiep beraber geziyorlardı. Drebber, çogu zaman sarhoş- 
tu. Böyle olunca da Stangerson muhafızlık ediyordu ona. 
Cesaretim kırılmak üzereydi neredeyse. Lâkin içimden 
dogru yükselen bir ses, intikam gününün pek de uzak 
almadığını söylüyordu bana... Fakat kalbimdeki anor- 
mal durumun günün birinde başıma bir iş açmasından 
endişe etmeye başlamıştım. 


«Nihayet bir akşam Torguay Terrace, —onların ye- 
riydi bu— Sokağırndan geçiyordum. Adamların oturdu- 
gu binanın önünde bir araba durdu. Arabaya bir sürü 
bagaj yüklendi. Sonra Dxebberle Sfangerson arabaya 
bindiler. Araba biraz sonra hareket etti. Kırbacımı şak- 
latıp, onları uzaktan tâkibe başladım. Adamlar belki de 
Londra'dan ayrılıyorlardı. Bunu düşündükçe, endişe ve 
heyecanım fazlalaştı. Euston garında arabadan indiler... 
Atımı bir çocuğa emanet edip, perona kadar onların pe- 
şini bırakmadım. Drebber ve Stangerson, Liverpool'a ha- 
reket edecek olan trenin saati üzerinde bilgi edindiler. 
Ama bir Liverpool treni biraz önce hareket etmişti. Bir- 


142 


kaç saat sonra başka bir tren kalkacaktı. Stangerson bu 
gecikmeye kızarken, Drebber memnun görünüyordu. Ka- 
labalıgın arasına karışmış ve onlara o kadar fazla sokul- 
muştum ki, konuştuklarını oldugu gibi duyuyordum... 
Drebber'in yapılması gereken bir işi vardı. Kendisini bek- 
lemesini S5tangerson'dan rica etti. Pek geç kalmayacak, 
vaktinde dönecekti... 

Arkagaşı ona birbirlerinden ayrılmamaları gerekti- 
Sini hatırlatınca, Drebber: «Bu çok mühim bir iştir.» de- 
di. «Fek başıma yapmak zorundayım.» Diğerinin ne gi- 
bi bir cevap verdigini duyamadım. Ama ne dediyse de- 
di, çünki Drebber küfretmeye, bağırıp çağırmaya başla- 
dı. Bir ara da, «Sen benim yanımda parayla çalışan bi- 
risin be!» dedi. «Karışamazsın işlerime! Senden emir ala- 
cak degilim ben...» Sekreter, sesini çıkarmadı. Ama son 
treri de kaçırdıkları takdirde, Holiday's Private Otelin- 
de buluşabileceklerini Drebber'e söyledi. Adam, onbir- 
den önce gelebileceğini söyledi ve savuşup gitti. 

«Hele şükür, intikam alma günü gelip çatmıştı ni- 
hayet! Düşmenlarım avucumun içinde bulunuyorlar de- 
mekti... Beraber oldukları takdirde kendilerini koruya- 
bilirlerdi ama, tek başıma olunca pek bir şey yapamaz- 
lardı. Mamafih, hiç acele etmiyordum. Kurmuş olduğum 
plân elbette muvaffak olacaktı. Ama çok tedbirli ve ih- 
tiyatlı olmak gerekmekteydi. Öldüreceğim insanlar, kim 
tarafından öldürüldüklerini bilmezlerse, ne hükmü kalır- 
dı intikamımın ? 

«Tesadüf yardım etti bana. Günlerden bir ogün, 
Brixton Road'teki boş evlerden birine bir kiracı götür- 
müştüm. Adam, evin anahtarını her nasılsa arabamda 
unutmuştu. Aynı günün akşamı anahtarı benden istedi- 
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ler. Ama ben fırsatı kaçırmamış, anahtar deliğinin ka- 
iıbını almaya muvaffak olmuştum. Dolayısiyle başka bir 
anahtar yaptırmıştım. İşimi hiç kimse tarafından rahat- 
sız edilmeden görebileceğim bir yer vardı artık elimin al- 
tında... Asıl mesele, Drebber'i oraya getirebilmekteydi. 

«Drebber, yolunun üzerinde bulunan iki meyhaneye 
uğradı. Soruncusunda yarım saat kadar kaldı. Büyük 
bir sabırla onu bekledim. Dışarı çıktığı zaman, ayakta 
duracak hâli yoktu hemen hemen. Sendeleyerek yürü- 
yordu. Gecenin karanlığı da iyiden iyiye çökmüştü. Adam, 
o sırada oradan geçmekte olan bir arabanın sürücüsü- 
ne işaret etti. Onu çok yakından tâkip ettim. Waterloo 
Köprüsünü ve bir-iki sokağı geçtik. Sonra Drebber'in 
tuttugu araba onu pansiyoner olarak kaldığı evin önün- 
de bıraktı. Adamın tekrar geri dönmesine bir türlü akıl 
erdirememiştim. Arabamı oraya yüz metre kala durdur- 
dum. Drebber, içeri girdi. Araba ise oradan ayrıldı. Ba- 
na bir bardak su verir misiniz, lütfen! Gırtlagım kuru- 
du...» 


Uzattıgım bir bardak suyu içen Jefferson Hope, de- 
rin derin içini çekti ve: «Ne diyordum, ha evet, orada 
beklemeye başladım. Aradan bir çeyrek saat ya geçti, 
ya geçmedi, birden bağırmaya benzeyen bir takım ses- 
ler duyuldu. Evin içinde bir kavga vardı... Kısa bir sü- 
re sonra sokak kapısı açıldı ve iki adam göründü. Bun- 
lardan biri Drebber, digeri de o zamana kadar görmedi- 
gim bir gençti... Delikanlı, Drebber'in yakasından tutmuş, 
ayagıyla ona tekme sallıyordu. Drebber nihayet yere yu- 
varlandı. 

«Delikanlı, Köpek! diye bağırdı. Namuslu bir genç 
kıza saldırmanın ne demek olduğunu göstereceğim şim- 
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di sana! Genç adam, tam bir öfke içinde bulunuyordu. 
Drebber'in üzerine yürümek üzereydi. Ama herif yerden 
kalkıp kaçmaya muvaffak oldu... Yine sendeleyerek ko- 
şuyordu. Sokağın başına gelince, arabamı gördü. İçeri 
girerek: «Çabuk beni Holiday's Private Oteline götü- 
rün!» dedi. 

«Kalbim heyecan içinde atmaya başlamıştı. , bDüş- 
manlarımdan biri, elimin altındaydı artık! Heyecandan 
başıma bir ha! gelecek diye korktum. Arabayı yavaş ya- 
vaş sürüyor, bir taraftan da yapmam gereken işi düşü- 
nüyordum. Herifi ıssız yerlere götürebilir, kendisiyle ora- 
da hesaplaşabilirdim. Öyle yapmaya karar vermiştim ki, 
problem kendiliğinden halloluverdi: Drebber yeniden iç- 
mek istedi. Arabayı bir kabarenin önünde durdurttu. 
Sonra: «Sen beni burada bekleyiver, ahbap'» dedi. 

«Daha sonra içeri daldı. Kabare kapanıncaya kadar 
içti. Dışarı çıktığında, fitil gibi sarhoştu. 

«Emin olun, onu kak.pece öldürmüş değilim! Sakın 
böyle bir şey yaptım sanmayın! Eger o şekilde davran- 
saydım, adaletin tecellisi tam olmazdı... Uzun zamandan 
beri ona bir şans tanımaya karar vermiştim. Başıboş bir 
halde Amerika'da gezdiğim zamanlar, birçok işe girip 
çıkmıştım. Bir süre de York Kolejinin lâboratuvarında 
hademe olarak çalıştım. Bir gün, profesör zehirler üze- 
rinde ders veriyordu. Talebelere bir alkaloit'i gösterdi. 
Dedigine göre, bu, Güney Amerika'da oklara sürülen ve 
âni bir ölüm meydana getiren yaman bir zehirdi. Şişe- 
nin nereye konulduğunu gördüm. Valnız başıma kalınca 
bu zehirden bir kaba boşalttım. Elimden geliyordu, bu 
alkaloit'le suda kolayca eriyebilen iki hap imal ettim. 
Elim bu gibi ince işlere yatıyordu. Hapları iki ayrı ku- 
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tuya koydum. Aynı zamanda da tıpkı o haplara benze- 
yen zararsız haplardan birer tanesini diğerlerinin yanı- 
na yerleştirdim. Kararım kat'iydi. Oİmkânını bulduğum 
an, düşmanlarımdan birine kutuyu uzatacak ve ona ku- 
tudan bir hap almasını eraredecektira. Diğer hapı da ben 
yutacaktım. O günden sonra, iki küçük kutuyu hep ya- 
nunda taşıyordum. Kullanma sırası nihayet gelmişti 
işte! 

«Vakit sabahın biriydi. Dondurucu bir soğuk etrafı 
kasıp kavuruyor, bardaktan boşanırcasına da yağmur 
yağıyordu. Ama her şeye rağmen, ben kendimi gayet iyi 
hissediyordum. İçim sevinçle doluydu... Baylar! Yirmi 
yıl boyunca siz de bir gaye peşinde koşup ve arzularını- 
zın tatbik mevkiine konulmak üzere oldugunu görseydi- 
niz, hislerimin derecesini elbette ki anlardınız! Sevincimi 
belli etmemek için, bir puro yaktım. Ellerim titriyor, şa- 
kakiarım atıyordu. Yol boyunca sevgili Lucy'min ve 
John Ferrler'nin yüzlerini önümde görür gibi olmuştum. 
İkisi de tatlı bir şekilde bana gülümsüyorlardı. İkisi de 
Brixton Road'a gidinceye kadar sag ve solumda bana 
refakat ettiler... Etrafta kimseler yoktu. Sadece yağ- 
murun sesi işitiliyordu. Aşağı atlayıp, arabanın kapı- 
sından içeri baktım. Drebber başını arkaya dayamış, 
uyuyordu. Kolunu tutup sarstım. 

«— Haydi, dışarı çık bakalım!» dedim. 

«Her halde oteline vardığımızı sanıyordu. Çünki 
hiçbir şey söylemeden düşe kalka beni tâkip etti. Bah- 
çeye girdik. Arada sırada ona yardım etmek zorunda 
kalıyordum. İçeri girer girmez, onu evin ön tarafındaki 
odaya soktum. 

««Bl yordamıyla yürürken, «Yahu, burası amma da 
karanlık ha!» dedi. 
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«— Merak etme, birazdan aydınlık olacak!» diye 
konuştum. 

«Sonra da bir kibrit çakıp, yanımda getirdiğim mu- 
mu yaktım. 

«-— Eee, Drebber, yüzüme iyi bak!» dedim. «Tanı- 
yabildin mi beni?» 

«Ona doğru dönmüş, mumu da yüzüme yaklaştır- 
mıştım. 

«O sarhoş haliyle bana şöyle bir baktı, Gözleri bir 
anda korkuyla doldu. Tanımıştı beni! Yüzü, bir ölü yü- 
zü gibiydi. Elini uzatarak geriledi. İri ter taneleri alnın- 
da birikmişti. Dişleri birbirine vuruyordu. Arkamı ka- 
pıya dayadım ve kahkahalarla gülmeye başladım. Evet, 
gerçi biliyordum, intikamımı alırken büyük bir zevk du- 
yacaktım. Ama bu kadar sevineceğimi aklıma bile getir- 
memiştim... 


«— Köpek!» diye bağırdım. «Seni tâ Salt Lake City'- 
den Saint Petersbourg'a kadar adım adım tâkip ettim... 
Ama ne yapsam, kaçıyordun ellerimin arasından. İşte 
şimdi yolculuğun burada son bulacak! ara ktan önce 
ikimizden birinin ölmesi lâzım! 


«Bu sözler üzerine, Drebber biraz daha geriledi. Hâ- 
linden, beni bir deli yerine koyduğunu anlıyordum. Ya- 
nılmıyordu Drebber. O anda bir deliden farksızdım. Şa- 
kaklarımda kabaran damarlar, kuvvetle atıyordu. Bir- 
den burnum kanamaya başladı. Eger böyle olmasaydı, 
öldürücü bir kalb krizi geçireceğim muhakkaktı. 

Iapıyı kilitledim. Anahtarı da onun gözleri önün- 
de bir süre tuttuktan sonra: «Lucy HFerrier'yi hatırladın 
mı, alçak herif?» diye bağırdım. «Müstahak olduğun ce- 
za bir hayli gecikti. Ama şimdi sıran gelmiş bulunuyor.» 


147 


«Drebber'in dudakları korkudan titriyordu. Beni 
merhamete getireceğine inanmış olsaydı, yalvarır yaka- 
rırdı muhakkak. 

«— Yoksa beni öldürmeye cesaret edecek misiniz ?» 
diye sordu. 

«— Seni öldürmek mi? Kudurmuş bir köpek öldü- 
rülmez. Bakıyorum ölmekten korkuyorsun. O pis hare- 
mindeki kadınların arasına sokmak üzere zavallı Lucy'- 
yi babasından kaçırdığın zaman, acımış mıydın ona?» 


«— Onun babasını öldüren ben değilim!» 

« — Biliyorum. Ama Lucy'nin ölümüne sebep olan 
sensin!» 

«Hiç vakit geçirmeyip, cebimden çıkardığım kutuyu 
ona uzattım. 

«— Yüce Yaratan bizim hâkimimiz olsun! Bak din- 
le, gördügün şu iki haptan birini seçip oyutacalısın... 
Bunlardan birinde öldürücü bir zehir var. Diğeri ise za- 
rarsızdır. Ben, senin geride bıraktığını yutacağım. Bu 
dünyada ilâhi adalet diye bir şey varsa, hak yerini þu- 
lur!» 

«Drebber, vakşice uluyarak yere diz çöktü. Yalvar- 
maya başiadı. Hiç tereddüt etmeden biçagıma sarıldım. 
Çeliğin ucunu Drebber'in gırtlağına dayayarak, haplar- 
dan birini almasını emrettim. Yapılacak bir şey yoktu. 
İster istemez haplardan birini alıp yuttu. Ben de diğer 
hapı ağzıma attım, Öylece birbirimize bakarak birkaç 
saniye durduk. Hangimiz ölecekti bakalım? Birden Dreb- 
berin yüzünde korkunç bir hal kendini gösterdi. Bunu 
hayatını oldukça unutamam. Onun bu haline kahkahay- 
la gülmeye başladım. Vaktiyle Lucy'nıin parmağından 
çektiğim yüzüğü ona gösterdim. Fakat alkoloit'in tesiri 
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âni oldu. Müthiş bir sancı, onu bir süre kıvrandırdı. Dreb- 
ber kollarını uzatıp, sendeledi. Sonra boğuk bir ses çıka- 
rarak yere yuvarlandı. Ayağgımla vücudunu çevirip elimi 
göğsüne koydum. Kalbi atmıyordu artık. Drebber öl- 
müştü! 

«Bütün bunlar cereyan ederken, burnumun kanı 
durmaksızın akmıştı. Kanı dindirmek için hiç meşgul 
olmamıştım. Aklıma nereden geldi bilmiyorum, duvara 
kanla bir şeyler yazayım dedim... Enikonu neş'eliydim. 
Bir kuş gibi hafif hissediyordum kendimi... Polise de 
bir oyun oynamayı düşündüm. New York'ta bulundu- 
gum sırada bir gazetede okumuştum: Öldürülen bir Al- 
man'ın cesedi üzerine, katil, RACHE kelimesini yazmıştı. 
Gazeteler, bunu gizli bir teşkilâtı mârifeti sandılar. 
New York'luları bu şekilde düşündüren hâdise, Londra- 
lıları da aynı şekilde düşündürürdü her halde... Hiç dur- 
madım, parmağımı kana batırarak duvarın göze çarpan 
bir yerine o kelimeyi yazdım. Sonra da arabamın yanı- 
na gittim. Etrafta kimseler yokta yine... Ama arabaya 
binip bir hayli ilerlemiştim ki, Lucy'nin alyansının üze- 
rimde olmadığını farkediverdim. Çok canım sıkıldı. Na- 
sıl sıkılmasındı ki, üzerimde Lucy'ye ait en küçük bir 
hâtıra eşyası yoktu. Muhtemelen cesedin üzerine eğildi- 
gim sırada yüzügü düşürmüş olacaktını... Hemen geri 
dönüp, arabayı karanlık bir sokağa çektim ve eve doğ- 
ru koştum. Ne pahasına olursa olsun, alyansı bulmak 
istiyordum. Fakat o sırada bir polis memuru evden dışa- 
rı çıkıyordu. Şüpheyi üzerime çekmemek için sarhoş 
taklidi yapmak zorunda kaldım. 

«Enoch Drebber bu şekilde öldü işte! John Ferrier'- 
nin intikamını almak için de aynı cezayı Stangerson'a 
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vermem gerekiyordu. Onun Holiday's Private Otelinde 
bulunacağını biliyordum. Bütün gün o civarda dolaşıp 
durdum. Ama herif bir türlü görünmedi. Kim bilir belki 
de Drebber'in istasyona gelmediğini görünce, içine bir 
çekingenlik gelmişti... Bu Stangerson zaten çok kurnaz, 
aynı zamanda da temkinli bir adamdı. Fakat otelde sak- 
lanmak suretiyle elimden kurtulacağını sanarak, büyük 
bir gaflet içinde bulunuyordu tabii. Odasının penceresini 
tâyin ettim ve ertesi gün sabalı erkenden orada buldu- 
gum merdivenle yukarı tırmandım. Stangerson'u uyan- 
dırdım. 


«— Kalk bakalım, pis herif!» diye bağırdım. «Son 
saatin geldi çattı! Vaktiyle işlemiş olduğun cinayetin ce- 
zasını çekeceksin!» 

«Sonra ona Drebber'in âkibetinin ne olduğunu nak- 
lettim. Hap kutusunu çıkardım hemen... Ama Stanger- 
son birden yatağından fırladı ve üzerime doğru yürüdü. 
Kendimi müciafaa etmem lâzımdı. Tereddüt etmedim ve 
bıçağımı çekip, kalbine sapladım... Ölüm ha zehir, ha 
bıçak yoluyla olmuş, hepsi birdi benim için! 

«Artık anlatacak bir şeyim kalmadı, Baylar! Zaten 
çok da yoruldum. Amerika'ya dönebilmek için paraya 
ibtiyacım vardı. Araba sürücülüğüne devam etmek, be- 
nim için şart oldu. İşte bu iş de biraz öncesine kadar 
devam etti! Bir yerde bekliyordum. Üstübaşı perişan 
o ir çocuk dikildi karşıma. Dediğine göre, Baker Street, 
211 b'de oturan bir bey, araba istiyordu. Hiçbir şeyden 
şüphelenmedim ve oraya gittim. Artık anlatmaya ne ha- 
cet... Bay Holmes, kelepçeleri bileklerime geçiriverdi... 
Benim için ne düşünürseniz düşünün... Beni âdi bir ka- 
til bir câni yerine koyun, ne derseniz deyin... Benim 
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için hepsi bir... Lâkin şunu bilmenizi isterim, Baylar, 
ben sadece adaletin temsilcisiydim, hepsi o kadar!» 

Jefferson Hope'un başdöndürücü hikâyesini heye- 
can ve sessizlik içinde dinlemiştik. Bezgin hallerine rag- 
men, resmi detektifler Hope'un ifşaatına ehemmiyet ver- 
diler. Ortada çıt yoktu. Kimse bir şey söylemiyordu. 
Yalnız stenoyla not almakta olan Lestrade'in kaleminin 
sesini duyuyorduk. 


Nihayet Sherlock Holmes, «Bir şey sormak isterdim, 
Bay Hope!» dedi. «Benim gazetelere verdigim ilândan 
sonra bize başvuran ve yüzügü isteyen adam kimdi? Her 
halde bir kadın değildi bu?» 


Hope, «Ben size her şeyi arlattım.. .» dedi. «Kendi- 
me ait hiçbir sır kalmadı artık... Ama başkalarının ba- 
şını belâya sokmak istemem. İlânınızı gördüğüm zaman 
sevindim. Aynı zamanda da tam bir şaşkınlığa uğradım. 
Bu bir tuzak olabilirdi... Yahut da siz yüzügü gerçekten 
de bulmuştunuz belki... Hep bunu düşünüyordum. Lon- 
dra'da samimi olduğum iyi kalbli bir arkadaş, sizi ziya- 
ret etmeye razı oldu. Her halde üzerine almış olduğu işi 
tam mânâsiyle yapmıştır sanırım ?» 

Holmes, «Hem de nasıl, hem de nasıl!» diye güle- 
rek cevap verdi. «En birinci aktör bu kadar güzel rol 
kesebilirdi . » 

O sırada müfettiş ayaga kalktı. 


— «Baylar! Elimizdeki tâlimatname hükümlerine 
uymamız gerekiyor. Zanlı, önümüzdeki Perşembe günü 
hâkim huzuruna çıkarılacak. Duruşmada sizin de bulun- 
manızı rica edeceğim. O zamana kadar, ben Bay Jaffer- 
son Hope'dan mesulüm!» 
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Müfettiş zile bastı. Biraz sonra içeri giren iki me- 
mura Jefferson Hope'u götürmelerini emretti. Biz de bir 
arabaya binerek, Baker Street'teki evimize doğru yollan- 
dık. 
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NETİCE 


Perşembe günü için hepimiz mahkemeye dâvet edil- 
miştik. Ama o gün gelip çattığı zaman, bizim şâhitliğgimi- 
ze hiç lüzum kalmadı. Çünkü Jefferson Hope'u bir anev- 
rizma sonu hücresinde ölü olarak buldular. Yüzünde, içi 
rahat insanların o sâkin havası vardı. Gözü arkada kal- 
mamıştı. 

Holmes ertesi gün, «Bu ölüm karşısında Gregson'la 
Lestrade hiddetten köpürecekler...» dedi. «Kabul etmeli, 
onlar için çok kötü bir şey bu!» 

— «iyi ama, dostum, onlar bu işde bir şey yapmış 
sayılmazlar ki!» 

Sherlock Holmes, «Sen ne yaparsan yap, bu, umumi 
efkâr nazarında bir şeyi ifâde etmez...» diye ağır ağır ko- 
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nuştu. «Halk, asıl kendilerine inandırılan şeyleri benim- 
ser... Her zaman için böyledir bu maalesef.» 

Dostum bir süre durdu. Piposunun çıkardığı duman- 
lara baktı, baktı ve: «Neyse canım,» diye yeniden konuş- 
tu, «durmayalım bunun üzerinde! Yine de hak veririm 
adamlara. Meselâ ben kendi payıma bu tahkikatı sonuna 
kadar kendim idâre etmek isterdim! Bir defâ bu iş çok 
alâka çekici bir şeydi. Çok esrarlıydı... Sonra çok da 
ögretici tarafları vardı... Evet, basit gibi görünüyorsa da 
böyleydi bu iş!» 

Hayretle, «Ne dedin?» diye sordum. «Basit mi?» 

Holmes gülümsedi. 

— «Ya nasıl vasıflandırmamız lâzımdı bu işi? Elbet- 
te basitti... Delili ise, kolay faraziyeler yürüterek katilin 
üç gün içinde yakalanması!» 

— «Evet, doğru.» 

— «sana daka önce izah etmiştim, Watson, böyle bir 
problemi çözebilmenin tek çâresi, bunun hakkında tamâ- 
men aykırı hükümler yürütmektir. Buna pek başvurul- 
maz sma, ne yapalım ki faydalı bir usüldür bu... Bunu 
herkes ihmal eder. Çünki herkesin düşüncesi onları, çoğu 
zaman gelişigüzel fikirler yürütmeye sevkeder. Sentetik 
bir şekilde hüküm yürütebilecek elli kişide birinin, tahlili 
bir hüküm yürüteceğgini görürsün!; 

— «Vallahi dostum, senin ne demek istedigini anlı- 
yanıyorum pek!» 

sherlock Holmes, benim bu sözlerime, «Evet, belli...» 
diyerek cevap verdi. «Halbuki ben gayet açık konuşmuş- 
tum. Bak, diyelim ki, sen seri bâlinde cereyan eden hâdi- 
seleri birkaç kişiye anlatıyor ve onlardan ne gibi bir ne- 
tice çıkardıklarını soruyorsun... Bunlardan cogu, bu me- 
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sele hakkında fikir üzerine fikir yürütecektir. Ama bir 
de bunun aksini yapıp, ilkin böyle bir vak'alar serisinin 
neticelerini söyleyecek olursan, kaç kişi konuşabilir? Pek 
az... İşte ben bu ikinci şıkkı tatbik ediyorum.» 

— «Anlıyorum...» | 

— «Şu son meselede esas olan şey, neticeydi. Geri 
kalan kısmı bundan çıkarmak kabildi. Gel şu işi başından 
itibaren tâkip edelim seninle: Bildigin gibi, Brixton Ro- 
ad'a ilk defa gittiğimizde ben eve doğru hiçbir şey söyle- 
meden yürümüştüm... Pek tabii, boş durmuyordum. Geç- 
tgim yerlere bakıyordum. Sana daha önce de söylemiş- 
tim, oradan gecenin her hangi bir saatinde bir araba geç- 
mişti. Yapılan tahkikatın neticesi, bu düşüncemin yerin- 
de oldugunu meydana çıkarmıştır zâten. Tekerleklerin 
darlığı, arabanın hususi olmayıp, kirayla tutulan cinsten 
bir araba oldugunun gösteriyordu. Londra'daki arabalar, 
umumiyetle hususi kupalardan daha dar, oluyor. 


«Hemen o anda esaslı bir fikre sahip oldum. Sonra 
bahgedeki daracık yolda agır agır yürüdüm. Killi toprak 
üzerinde bâzı ayak izleri vardı. Sen belki sâdece üzerine 
basılmış çamur görmüşsündür ama, benim gözlerim en 
ufak bir seyi bile görüyordu. Detekliflik mesleğinde en 
kötü ihmsil, ayak izlerine dikkat etmemektir. Bereket ver- 
sin, ben buna çox dikkat etmişimdir öteden beri... Orada 
ilkin polise mensup kimselerin aya.k izlerini görmüştüm. 
Ama aynı zamanda da onlardan önce balıçeye girmiş o- 
lan iki adamın ayak izleri dikkatimi çekiverdi. Oradan 
ilk defa onların geçmiş oldugu âşilkârdı. Zirâ ayak izleri 
yer yer diger adamların ayak izleriyle silinmişti. Yâni o 
izlerin üzerine basılmıştı , Böylece gece ziyaretçilerinin 
iki kişi oldugunu tesbit ettim. Bunlardan biri, -adımların 
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uzunluğuna göre- uzun boyluydu. Diğer adam ise, ayak- 
kabılarının ökçesi modaya uygun oldugundan, gayet şık 
giyinmişti. 

«Bu tahminim, evden içeri girdiğim zaman tahakkuk 
etti. Şık giyimli adam, önümde boylu boyunca uzanmıştı. 
Netice olarak, eger bu bir cinâyetse, katil olan kimse, o 
uzun boylu adamdı... Cesedin üzerinde hiçbir yara izi 
yoktu. Buna karşılık, yüzündeki korkunç ifade kendisi- 
nin ölümü yakında gördügünü ispat ediyordu. Bir kalb 
krizi geçiren, yahut da buna benzer bir sebep yüzünden 
ölen bir kimsenin yüzünde böyle bir korku ifadesi bulu- 
namazdı. Dudaklara baktım. Ağızdan ekşi bir koku geli- 
yordu. Onun zorla zehir içirilmelke suretiyle ölmüş oldu- 
gunu derhal anladım. Sana biraz tuhaf gelecek ama, Wat- 
son, kendilerine zorla zehir içiriten maktüller de bulunur 
bu dünyada! Aç cinâyet yıllıklarını! Daha ilk anda Ode- 
sa'da cereyan eden Dolsky vak'asiyle, Montpellier'deki 
Leturier işine rastlarsın! Cinâyet tarihini etüd edenler, 
bu iki vak'ayı derhal hatırlarlar. 


«Ama bizim vak’ada bir husus vardı: Zorla zehir içir- 
meye sebep neydi acaba? Bu bir hırsızlık olamazdı. Çün- 
ki maktülün üzerinden bir şey alınmamıştı. O zaman şöy- 
le bir sual çıkıyordu ortaya: İşin içinde politika, yahut 
da bir kadın parmağı olmasındı sakın? İkinci ihtimal ba- 
na daka çok sağlam göründü. İşini bitiren siyasi bir ka- 
til vak'a yerinden derhal kaçardı... Halbuki aranılan ka- 
til kaçmak şöyle dursun, orada bir hayli kalmıştı da... 
Orada bulunan bâzı şeyler, kendisinin biraz ihmalci oldu- 
gunu gösteriyor. Politika meselesi ortadan kalkınca, bu 
metodik intikamın başka bir sebebe dayandığı belliydi. 
Duvardaki yazı, yâni şu başvurulan kaba hile, düşünce- 


lerimi haklı çıkardı benim. Sonra da alyansın ortaya çı- 
kışı, fikrimi kuvvetlendirdi. Hiç şüphe yoktu artık: Ka- 
til bu yüzüğü o sırada orada bulunmayan, belki de ölmüş 
olan bir kadını hatırlatmak izin kurbarına göstermişti... 
O sırada Gregson'a bir sual sordum: Acaba müfettiş Cle- 
veland'a çektiği telgrafta, eskiden her hangi bir mesele 
yüzünden Drebber'in başının derde girip girmediği husu- 
sunu da sormuş muydu? Müfettiş, böyle bir şey sorma- 
dığını söyledi. Hatırlarsın... 

«Odada itinali bir şekilde yaptığım araştırmalar, ba- 
na katilin boyu hakkındaki faraziyemin dogru olduğunu 
gösterdi. Bu arada da içtiği puronun külleri ve tırnakla- 
rının uzunluğu hakkında bilgi sahibi oldum. Vukua gel- 
miş her hangi bir boğuşmaya ait bir şeyin görülmemesin- 
den, yerdeki kanın öfke krizi sırasında katilin burnundan 
geldigi neticesine vardım. Kan izleri ancak onun dolaşmış 
oldugu yerlerde görülebiliyordu. Asabi mizaclı her kim- 
senin başına gelebilirdi bu hal. Katilin güçlü kuvvetli biri 
olduğunu da bu arada öğrendim. Sonraları görüldügü gi- 
bi, mâdiseler aldanmadığımı göstermiştir... 

«Dışarı çıktığımızda, Gregson'un ihmal ettigi bir hu- 
susu ben yerine getirdim: Cleveland polisine bir telgraf 
çekerek, Enoch. Drebber'in ne gibi şartlar altında evlen- 
miş olduğunu sordum. Aldığım cevap, memnuniyet veri- 
ciydi. 

«bu sâyede Drebber'in eski bir rakipten korunmak 
için kanunun himöyesi altına girdiğini haber aldım. Bu 
rakip, hâli hazırla Avrupa'da bulunan Jefferson Hope'du! 
Esrarın anahtarı elimde demekti artık. İş kətilin yaka- 
lanmasına kalıyordu... 

«Bu, Drebber'le birlikte eve giren araba sürücüsüy- 
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dü. Yol üzerindeki izler, atın sagda, solda dolaştığını işâ- 
ret etmekteydi. Katil, kendi kendini ele vermişti. Zirâ 
Londra'da birini gizlice tâkip etmenin en iyi ve emin çâ- 
resi, o kimsenin peşine bir araba sürücüsü olarak düş- 
mekti... 


«Jefferson Hope'un da bir sürücü olduğunu kabul 
ederek, onun bu işde bir süre daha kalacağını hesap et- 
tim. Dikkati çekmemek için böyle yapması gerekiyordu. 
Bu arada şöyle bir sual soruyordum kendi kendime: Aca- 
ba Hope, adını değiştirmiş miydi? Mamafih, buna pek lü- 
zum yoktu. Zirâ Londra'da kimse tanımıyordu onu. Böyle 
düşünerek, şu senin bildigin çocuklardan ibâret bir detek- 
tif topluluğu kurdum ve onları sistemli bir şekilde araba- 
ların park yaptıkları yerlere sevkettim. Stangerson'un 
ölümüne gelince; itiraf etmeliyim, bunu hiç hesaba kat- 
mamıştım... Pek tabii, bu cinâyeti önlemek pek kolay o- 
lamazdı. İşte bütün bunlar birbirine bağlı tahminler zin- 
ciridir!» 

Birden, «Çok mükemmel dogrusu!» diye bağırdım. 
«Çok mükemmel! Bu başarının da herkes tarafından bi- 
lininesi lâzım. Bir yazı hazırlayıp, yayınlatsan fenâ olmaz. 
{ger sen yapmazsan, ben yaparım bunu!» 

Sherlock Holmes garip bir şekilde gülümsedi ve: 

— «Merk etme, dostum,» dedi, «o da oldu! Al şunu 
oku bakalım!» 


Holmes, bana bir gazete uzatmış, sonra da bu me- 
sezleyie alâkalı bir yazı göstermişti. Henıen okumaya baş- 
ladim: 

«Enock Brebber ve Joseph Stangerson adındaki iki 
Amerikalkı'yı öldürmekle suçlanan Jefferson Hope'un ce- 
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zâevinde âni olarak ölmesi, umumi efkân büyük bir he- 
yecana sevketmiştir. Meselenin böyle bir netice almasıy- 
ia, tam bir bilgiye sahip olunamayacağı sanılıyor. Bunun- 
ia beraber, biz iyi kaymaklardan edindiğimiz bilgilere da- 
yanarak bu çifte cinâyetin çok eski ve romantik bir düş- 
inanlığın, yahut da aşkla Mormon'culuğun eseri olduğu- 
RU öğrenmiş bulunuyoruz. ler iki maktül, gençliklerin- 
de Aznerika'da kurulan dini bir cemiyetin üyeleriymiş. 
Ölmüş olan Jefferson Hope, Londra'ya Salt Lake City”- 
den gelmiş. Hâdise, polisimizin ne büyük bir liyakatla ça- 
İsşarak bu esrâvengiz meseleyi kısa bir zamanda nasıl ay- 
dınlığa kavuşturduğunu göstermektedir. Ünlü detektifle- 
rimizden Lestrade'le yine şöhret sâhibi Gregson'un bu iş- 
de gök büyük payları vardır. Haber aldığımıza göre, Ho- 
pe, bâzı cinâyet vak'alarında yardımı görülen ve amatör 
bir detektii olan Bay Sherlock EHeolmes'in oturduğu yere 
Ha müfettişin gösterdiği maheret s&yesinde getirilerek 
yakalanmıştır. Bay Holmesin de ileride adiarını saydı- 
gunız önlü deteklifler ayarında bir kimse olabileceği söy- 
lemnektedir. 


«Yaptıkları büyük hizmetten dolayı, iki değerli me- 
muman bir nisanla taltif elileceklerinden ümitli bulun- 
ınaktayız. 

Sherlock Holmes, benim yazıyı bitirdiğimi görünce 
kahkahayı bastı. Sonra da: «Ben sana vaktiyle söyleme- 
miş miydim, dostum,» dedi, «bu iş böyledir! İşte çalış- 
malarımızın semeresi! Ancak bu iki müfettişe birer nişan 
kazandırmış oluyoruz!» 

Gülümseyerek, «Kendini üzmene lüzum yok, dostum!» 
dye cevap verdim. «Ben her şeyi kelimesi kelimesine not 
ettim. Gün olur, umumi efkâr gerçeği olduğu gibi ögre- 
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